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Introduction 

The Myanmar National Human Rights Commission translated the 

text of the Universal Declaration of Human Rights from English 

into Myanmar and published it on 17 April 2013, the Commission 

translated the text of the International Covenant on Civil and 

Political Rights from English into Myanmar and published it on 22 

December 2016, the Commission translated the text of the Second 

Optional Protocol to the International Covenant on Civil and 

Political Rights, aiming at the abolition of the Death Penalty from 

English into Myanmar and published it on 26 October 2017,  the 

Commission translated the text of the Convention on the Rights of 

the Child from English into Myanmar and published it on 30 

September 2019, the Commission translated the text of the 

Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or 

Degrading Treatment or Punishment from English into Myanmar 

and published it on 31 July 2020, the Commission translated the 

text of the Optional Protocol to the Convention on the Rights of 

the Child on the Involvement of Children in Armed Conflict and the 

Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on 

the Sale of Children, Child Prostitution and Child Pornography 

from English into Myanmar and published it on 31 January 2022, 

စ ာ်းခ  ်း 

မြန်ြာန ိုင်ငအံြ   ျိုးသာျိုးလ ူ့အခွင ်အရရျိုးရကာ်ြရှင်သည် ကြ္ာ လ ူ့ 

အခွင ်အရရျိုးရ ကညာစာတြ်ျိုးက ို ၂၀၁၃ ခိုနှစ်၊ ဧပြြီလ ၁၇ ရက်ရနေ့တွင် 

လည်ျိုးရကာင်ျိုး၊ မြည်သ ူ့ရရျိုးရာနှင ် န ိုင်ငရံရျိုးအခွင ်အရရျိုးြ ာျိုးဆ ိုင်ရာ 

အမြည်မြည်ဆ ိုင်ရာ သရဘာတ စာခ  ြ်က ို ၂၀၁၆ ခိုနှစ်၊ ဒြီဇငဘ်ာလ ၂၂ 

ရက်ရနေ့တွင်လည်ျိုးရကာငျ်ိုး၊ ရသဒဏ်ဖ က်သ ြ်ျိုးမခင်ျိုးက ို ရညရ်ွယ်သည ် 

မြည်သ ူ့ရရျိုးရာနှင ် န ိုင်ငရံရျိုးအခွင ်အရရျိုးြ ာျိုးဆ ိုငရ်ာ အမြည်မြည်ဆ ိုင်ရာ 

သရဘာတ စာခ  ြ်၏ ဒိုတ ယရနောက်ဆက်တွွဲစာခ  ြက် ို ၂၀၁၇ ခိုနှစ်၊ 

ရအာက်တ ိုဘာလ ၂၆ ရက်ရနေ့တွင်လည်ျိုးရကာင်ျိုး၊ ကရလျိုးသ ငယ် အခွင ် 

အရရျိုးြ ာျိုးဆ ိုင်ရာ သရဘာတ စာခ  ြ်က ို ၂၀၁၉ ခိုနှစ်၊ စက်တငဘ်ာလ 

၃၀ ရက်ရနေ့တွင်လည်ျိုးရကာင်ျိုး၊ ညှဉ်ျိုးြန်ျိုးနှ ြ်စက်မခငျ်ိုးနှင ် အမခာျိုး 

ရက်စက် ကြ်ျိုး က တ်ရသာ၊ လ ြဆန်ရသာ သ ိုေ့ြဟိုတ် လ ူ့သ ကခာ 

ညှ  ျိုးနွြ်ျိုးရစရသာ မြ ြ ဆက်ဆံမခငျ်ိုး သ ိုေ့ြဟိုတ် မြစ်ဒဏ်ရြျိုးမခငျ်ိုးက ို 

ဆနေ့်က ငရ်ရျိုး သရဘာတ စာခ  ြ်က ို ၂၀၂၀ ပြည ့်နှစ့်၊ ဇူလ ိုင့်လ ၃၁ ရက့် 

န ေ့တွင့်လည့််းနကောင့််း၊  လက်နက်က ိုငြ်ဋ ြကခအတွင်ျိုး ကရလျိုးသ ငယ် 

ြ ာျိုး ြါေငြ်တ်သက်ြှုတွင် ကရလျိုးသ ငယ် အခွင ်အရရျိုးြ ာျိုးဆ ိုင်ရာ 

သရဘာတ စာခ  ြ်၏ ရနောက်ဆက်တွွဲစာခ  ြ်နှင ် ကရလျိုးသ ငယ်ြ ာျိုး 

အာျိုး ရရာင်ျိုးခ မခငျ်ိုး၊ ကရလျိုးသ ငယ် မြည ်တန်ဆာမြ မခင်ျိုးနှင ် ကရလျိုး 

သ ငယ်ညစ်ညြ်ျိုး သရိုြ်ရဖာ်ြှုမြ မခငျ်ိုးနှင ် စြ်လ ဉ်ျိုးသည ် ကရလျိုးသ ငယ် 

အခွင ်အရရျိုးြ ာျိုးဆ ိုင်ရာ သရဘာတ စာခ  ြ်၏ ရနောကဆ်က်တွွဲစာခ  ြ် 

တ ိုေ့က ို ၂၀၂၂ ခိုနှစ်၊ ဇန်နေါရြီလ ၃၁ ရက်ရနေ့တွင်လည်ျိုးရကာငျ်ိုး၊  
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and also the Commission translated the text of the International 

Covenant on Economic, Social and Cultural Rights and the 

International Convention on the Protection of the Rights of All 

Migrant Workers and Members of their Families from English into 

Myanmar and Published it on 31 August 2023. The Commission has 

now translated the text of the Convention on the Elimination of 

All Forms of Discrimination against Women from English into 

Myanmar and published it. 

 

 

Myanmar National Human Rights Commission 

2 September 2024 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

စြီျိုးြွာျိုးရရျိုး၊ လ ြှုရရျိုးနှင  ် ယဉ် ရက ျိုးြှု အခွင ်အရရျိုးြ ာျိုးဆ ိုင်ရာ အမြည် 

မြည်ဆ ိုငရ်ာ သရဘာတ စာခ  ြ်နှင ် နရ ွှေ့နပြောင့််းအလိုြ့်သမော်းမ ော်းနှင ့် 

ယင့််းတ ိုေ့၏ မ သော်းစိုဝင့်မ ော်း၏ အခွင ့်အနရ်းမ ော်း ကောကွယ့်နစောင ့်နရှောက့် 

ပခင့််းဆ ိုင့်ရော အပြည့်ပြည့်ဆ ိုင့်ရော သန ောတူစောခ ျုြ့်တ ိုေ့က ို ၂၀၂၃ ခိုနှစ်၊ 

ဩဂိုတ်လ ၃၁ ရက်ရနေ့တွင်လည်ျိုးရကာငျ်ိုး အဂဂလ ြ်ဘာသာြှ မြန်ြာ 

ဘာသာသ ိုေ့ မြန်ဆ ိုလ က် ြံိုနှ ြ်မဖနေ့ခ်  ခွဲ ပြြီျိုး၊ ယခိုတစ့်ဖ ့် အမ  ျု်းသမ ်းမ ော်း 

အနြေါ်  ည့််းမ  ျု်းစ ိုပဖင ့် ခွွဲပခော်းဆက်ဆံမှု ြနြ ောက့်နရ်းဆ ိုင့်ရော သန ောတူ 

စောခ ျုြ့်က ို အဂဂလ ြ်ဘာသာြှ မြန်ြာဘာသာသ ိုေ့ မြန်ဆ ို၍ ြံိုနှ ြ်မဖနေ့ခ်   

လ ိုက်ြါသည်။ 

 

မမန်မာနှိုံင်င အမ ှိ ်းသာ်းလ ူ့အခွင ်အရရ်းရ ာမ်ရ င် 

၂၀၂၄ ခုံန စ်၊ စ ်တငဘ်ာလ ၂ ရ ် 
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Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination 

against Women 

 အမ   ျိုးသမ ျိုးမ  ျိုးအပ ေါ် နည့်ျိုးမ   ျိုးစ ုံဖြင ့် ခ ွဲဖခ ျိုးဆ ်ဆ မှု  ပ   က့်ပရျိုး 

ဆ ုံင့်ရ  သပ  တူစ ခ   ့် 

Adopted and opened for signature, ratification and accession by 

General Assembly resolution 34/180 of 18 December 1979 

 

 

Entry into force 3 September 1981, in accordance with article    

27 (1) 

 ၁၉၇၉ ခုံန စ်၊ ဒ ဇငဘ်ာလ ၁၈ ရ ်ရနေ့တွင်  ုံလသမဂ္ဂ 

အရထွရထွည လာခ   ဆ ုံ်းမြတ်ခ  ် ၃၄/၁၈၀ မြင ် 

ဤသရဘာတ စာခ  ပ် ှိုံ အတညမ်ပ ခ မ တ်၍ လ ်မ တ်ရရ်းထှိုံ်းရန်၊ 

အတညမ်ပ ခ  ပ်ဆှိုံရန်န င ် ရနော မ် ပါဝငခ်  ပ်ဆှိုံရန် ြွင ်လ စ်ခ  သည်။ 

၁၉၈၁ ခုံန စ်၊ စ ်တငဘ်ာလ ၃ ရ ်ရနေ့တွင ်အပှိုံဒ် ၂၇ (၁) န င ်အည  

အာဏာသ ်ဝငသ်ည်။ 

The States Parties to the present Convention,   ဤစောခ ျုြ့်ဝင့်န ိုင့်င မ ော်းသည့် -  

Noting that the Charter of the United Nations reaffirms faith in 

fundamental human rights, in the dignity and worth of the human 

person and in the equal rights of men and women,  

 

 ကိုလသမဂ္ဂ ြဋ ညောဉ့်စောတမ့််းသည့် အနပခခ လူူ့အခွင ့်အနရ်းမ ော်း၊ 

လူြိုဂ္ဂ ျုလ့်၏ ဂ္ိုဏ့်သ ကခောနှင ့် တ ့်ဖ ို်း၊ အမ  ျု်းသော်းနှင ့် အမ  ျု်းသမ ်းမ ော်း 

တ ့််းတူအခွင ့်အနရ်းရှ မှုတ ိုေ့၌ ယ ိုကကည့်မှုက ို ထြ့်နလောင့််းအတည့်ပြျု 

နကကောင့််း ဂ္ရိုပြျုမ သပဖင ့်လည့််းနကောင့််း၊ 

Noting that the Universal Declaration of Human Rights affirms the 

principle of the inadmissibility of discrimination and proclaims 

that all human beings are born free and equal in dignity and rights 

and that everyone is entitled to all the rights and freedoms set 

forth therein, without distinction of any kind, including distinction 

based on sex,  

 

 ကမ္ော လူူ့အခွင ့်အနရ်းနကကညောစောတမ့််းသည့် ခွွဲပခော်းမှု ခွင ့်မပြျုနရ်း 

မူက ို အတည့်ပြျုနကကောင့််းနှင ့် လူြိုဂ္ဂ ျုလ့်မ ော်းသည့် လွတ့်လြ့်စွော နမွ်းဖွော်း 

လောပြ ်း၊ ဂ္ိုဏ့်သ ကခောနှင ့် အခွင ့်အနရ်းမ ော်း၌ တ ့််းတူရှ ကကပခင့််းနှင ့် 

လ င့်အနြေါ်အနပခခ ၍ ခွွဲပခော်းြှုအြါအဝင့် မည့်သည ့်ခွွဲပခော်းမှုမျှ မရှ နစ ွဲ 

နဖော့်ပြထော်းသည ့်အတ ိုင့််း လူတ ိုင့််းသည့် အခွင ့်အနရ်းမ ော်းနှင့်  လွတ့်လြ့် 

ခွင ့်မ ော်း အော်းလ ို်း ခ စော်းြ ိုင့်ခွင ့်ရှ ပခင့််းက ို နကကညောထော်းနကကောင့််း ဂ္ရိုပြျုမ  

သပဖင ့်လည့််းနကောင့််း၊ 
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Noting that the States Parties to the International Covenants on 

Human Rights have the obligation to ensure the equal right of men 

and women to enjoy all economic, social, cultural, civil and 

political rights,  

 

 လူူ့အခွင ့်အနရ်းဆ ိုင့်ရော အပြည့်ပြည့်ဆ ိုင့်ရော သရဘာတ စောခ ျုြ့် 

ဝင့်န ိုင့်င မ ော်းသည့် စ ်းြွော်းနရ်း၊ လူမှုနရ်း၊ ယဉ့်နက ်းမှု၊ ပြည့်သူူ့နရ်းရောနှင ့် 

န ိုင့်င နရ်းအခွင ့်အနရ်းမ ော်း အော်းလ ို်းက ို အမ  ျု်းသော်းနှင ့် အမ  ျု်းသမ ်း တ ့််းတူ 

ခ စော်းခွင ့်ရရှ နရ်းအတွက့် တောဝ ့်ရှ ကကနကကောင့််း ဂ္ရိုပြျုမ သပဖင ့်လည့််း 

နကောင့််း၊ 

Considering the international conventions concluded under the 

auspices of the United Nations and the specialized agencies 

promoting equality of rights of men and women,  

 

 အမ  ျု်းသော်းနှင ့် အမ  ျု်းသမ ်းြ ာျိုး၏ အခွင ်အရရျိုးြ ာျိုး တ ့််းတူညြီြျှ 

ရှ ရရျိုးက ို ပမြှင ့်တင့်သည ့် ကိုလသမဂ္ဂနှင ့် အထူ်းအဖွွဲွဲ့အစည်ျိုးမ ော်းက 

ကက ်းမှ ်း၍ ခ ျုြ့်ဆ ိုရသာ အပြည့်ပြည့်ဆ ိုင့်ရော သန ောတူစာခ  ြ်မ ော်း 

အတွက့် ထည ့်သွင့််းစဉ့််းစော်းမ သပဖင ့်လည့််းနကောင့််း၊ 

Noting also the resolutions, declarations and recommendations 

adopted by the United Nations and the specialized agencies 

promoting equality of rights of men and women,  

 

 အမ  ျု်းသော်းနှင ့် အမ  ျု်းသမ ်းြ ာျိုး၏ အခွင ်အရရျိုးြ ာျိုး တ ့််းတူညြီြျှ 

ရှ ရရျိုးက ို ပမြှင ့်တင့်သည  ်ကိုလသမဂ္ဂနှင ့် အထူ်းအဖွွဲွဲ့အစည်ျိုးမ ော်းက ခ မှတ့် 

ထော်းနသော ဆ ို်းပဖတ့်ခ က့်မ ော်း၊ နကကညောခ က့်မ ော်းနှင ့် နထောက့်ခ ခ က့်မ ော်း 

က ိုလည့််း ဂ္ရိုပြျုမ သပဖင ့်လည့််းနကောင့််း၊ 

Concerned, however, that despite these various instruments 

extensive discrimination against women continues to exist,  

 

 သ ိုေ့ရောတွင့် ဤကွဲ သ ိုေ့ အမ  ျု်းမ  ျု်းနသော စောခ ျုြ့်မ ော်းရှ နသော့်လည့််း 

အမ  ျု်းသမ ်းမ ော်းအနြေါ် ခွွဲပခော်းဆက်ဆံမှုသည့် က ယ့်ပြ ေ့့်စွော ဆက့်လက့် 

တည့်ရှ န ပခင့််းက ို စ ို်းရ မ့်သပဖင ့်လည့််းနကောင့််း၊ 

Recalling that discrimination against women violates the 

principles of equality of rights and respect for human dignity, is an 

obstacle to the participation of women, on equal terms with men, 

in the political, social, economic and cultural life of their countries, 

hampers the growth of the prosperity of society and the family 

 အမ  ျု်းသမ ်းမ ော်းအနြေါ် ခွွဲပခော်းဆက်ဆံမှုသည့် အခွင ့်အနရ်းမ ော်း 

တ ့််းတူညြီြျှရှ နရ်းနှင ့် လူူ့ဂ္ိုဏ့်သ ကခော နလ်းစော်းနရ်းမူမ ော်းက ို နဖောက့် 

ဖ က်ပခင့််းပဖစ့်ပြ ်း န ိုင့်င မ ော်း၏ န ိုင့်င နရ်း၊ လူမှုနရ်း၊ စ ်းြွော်းနရ်းနှင ့် 

ယဉ့်နက ်းမှု  ယ့်ြယ့်တ ိုေ့၌ အမ  ျု်းသော်းမ ော်းနှင ့် တ ့််းတူရည့်တူ အမ  ျု်း 

သမ ်းမ ော်း ြါဝင့်နဆောင့်ရွက့်ပခင့််းက ို အဟ ေ့့်အတော်းတစ့်ခိုပဖစ့်နစနကကောင့််း၊ 
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and makes more difficult the full development of the potentialities 

of women in the service of their countries and of humanity,  

 

လူူ့အဖွွဲွှေ့အစည့််းနှင ့် မ သော်းစို ခ မ့််းသောကကွယ့်ဝမှု တ ို်းတက့်ပခင့််းက ို အတော်း 

အဆ ်း ပဖစ့်နစနကကောင့််း၊ န ိုင့်င  ဝ ့်က ို ထမ့််းနဆောင့်မှုနှင ့် လူသော်းခ င့််းစော ာ 

နထောက့်ထော်းမှုတွင့် အမ  ျု်းသမ ်းမ ော်း၏ စွမ့််းရည့် အပြည ့်အဝ ဖွ ွှေ့ပဖ ျု်း 

တ ို်းတက့်ပခင့််းက ို ြ ိုမ ိုအခက့်အခွဲပဖစ့်နစနကကောင့််း ပြ ့်လည့်အမှတ့်ရနစ 

သပဖင ့်လည့််းနကောင့််း၊ 

Concerned that in situations of poverty women have the least 

access to food, health, education, training and opportunities for 

employment and other needs,  

 

 ဆင့််းရွဲနွြ်ျိုးြါျိုးသည ် အနပခအန မ ော်းတွင့် အမ  ျု်းသမ ်းမ ော်းသည့် 

အစော်းအစော၊ က  ့််းမောနရ်း၊ ြညောနရ်း၊ နလ က င ့်သင့်ကကော်းနရ်း၊ အလိုြ့် 

အက ိုင့် အခွင ့်အလမ့််းမ ော်းနှင ့် အပခော်းလ ိုအြ့်ခ က့်မ ော်း၌ အ ည့််းဆ ို်း 

အခွင ့်အလမ့််းမ ော်းသော ရရှ န ပခင့််းက ို စ ို်းရ မ့်သပဖင ့်လည့််းနကောင့််း၊ 

Convinced that the establishment of the new international 

economic order based on equity and justice will contribute 

significantly towards the promotion of equality between men and 

women,  

 

 သောတူည မျှပခင့််းနှင ့် တရော်းမျှတပခင့််းအနြေါ် အနပခပြျုသည ့် 

အပြည့်ပြည့်ဆ ိုင့်ရော စ ်းြွော်းနရ်း အစဉ့်အလောအသစ့် တည့်နထောင့်ပခင့််း 

သည့် အမ  ျု်းသော်းနှင ့် အမ  ျု်းသမ ်းမ ော်းအကကော်း တန်ျိုးတ ညြီြျှရှ ရရျိုး ပမြှင ့်တင့် 

ပခင့််းက ို သ သောထင့်ရှော်းစွော အနထောက့်အကူပဖစ့်နစမည့်ဟို ယ ိုကကည့် 

သပဖင ့်လည့််းနကောင့််း၊ 

Emphasizing that the eradication of apartheid, of all forms of 

racism, racial discrimination, colonialism, neo-colonialism, 

aggression, foreign occupation and domination and interference 

in the internal affairs of States is essential to the full enjoyment of 

the rights of men and women,  

 

 လ ြ   ျိုးရရျိုးခွွဲမခာျိုးမခငျ်ိုး၊ နညျ်ိုးြ   ျိုးစံိုမဖင ် လ ြ   ျိုးခွွဲမခာျိုးရရျိုးေါဒ၊ အသာျိုး 

အရရာင်ခွွဲမခာျိုးမခငျ်ိုး၊ က ိုလ ို  ဝါဒ၊ က ိုလ ို  လက့်သစ့်ဝါဒ၊ က  ်းနက ော့်ဝင့် 

နရောက့်ပခင့််း၊ တ ိုင်ျိုးတစ်ြါျိုးမ ှ ဝင့်နရောက့် သ မ့််းြ ိုက့်ပခင့််း၊ စ ို်းမ ို်းပခင့််းနှင ့် 

န ိုင့်င မ ော်း၏ ပြည့်တွင့််းနရ်းတွင့် ဝင့်နရောက့်စွက့်ဖက့်ပခင့််းတ ိုေ့ ြနြ ောက့် 

နရ်းသည့် အမ  ျု်းသော်းနှင ့် အမ  ျု်းသမ ်းမ ော်း၏ အခွင ့်အနရ်းမ ော်း အပြည ့်အဝ 

ခ စော်းရရှ နရ်းအတွက့် အဓ က လ ိုအြ့်ခ က့်ပဖစ့်သည့်က ို အနလ်းထာျိုး 

သပဖင ့်လည့််းနကောင့််း၊ 
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Affirming that the strengthening of international peace and 

security, the relaxation of international tension, mutual co-

operation among all States irrespective of their social and 

economic systems, general and complete disarmament, and in 

particular nuclear disarmament under strict and effective 

international control, the affirmation of the principles of justice, 

equality and mutual benefit in relations among countries and the 

realization of the right of peoples under alien and colonial 

domination and foreign occupation to self-determination and 

independence, as well as respect for national sovereignty and 

territorial integrity, will promote social progress and development 

and as a consequence will contribute to the attainment of full 

equality between men and women,  

 

 အပြည့်ပြည့်ဆ ိုင့်ရော ပင မ့််းခ မ့််းနရ်းနှင ့် လ ိုခခ ျုနရ်းက ို အော်းနကောင့််း 

လောနစပခင့််း၊ န ိုင့်င တကောတင့််းမောမှု နလ ော ြါ်းနစပခင့််း၊ လူမှုနရ်းနှင ့် 

စ ်းြွော်းနရ်းစ စ့်မ ော်း မတူည နစကောမူ န ိုင့်င မ ော်းအကကော်း အပြ ့်အလှ ့် 

ြူ်းနြါင့််းနဆောင့်ရွက့်ပခင့််း၊ အလ ို်းစ ို အပြ ်းသတ့် လက့် က့်မ ော်း ဖ က့်သ မ့််း 

ပခင့််း၊ အထူ်းသပဖင ့် တ က ပြ ်း ထ နရောက့်သည ့် အပြည့်ပြည့်ဆ ိုင့်ရော 

ကက ်းကကြ့်မှုနအောက့်တွင့် န  ကလ ်းယော်းလက့် က့်မ ော်း ဖ က့်သ မ့််းပခင့််း၊ 

န ိုင့်င မ ော်းအကကော်း ဆက့်ဆ ရောတွင့် တရော်းမျှတပခင့််း၊ တန်ျိုးတ ည မျှရှ ပခင့််း 

နှင ့် အပြ ့်အလှ ့် အက  ျု်းစ ်းြွော်းရှ ပခင့််းဆ ိုင့်ရောမူမ ော်းက ို အတည့်ပြျုပခင့််း၊ 

တ ိုင့််းတစ့်ြါ်းနှင ့် က ိုလ ို  စ စ့်အရ စ ို်းမ ို်းပခင့််းနှင ့် န ိုင့်င ပခော်းမ ှ ဝင့်နရောက့် 

သ မ့််းြ ိုက့်မှုနအောက့်ရှ  ပြည့်သူလူထို၏ က ိုယ့်ြ ိုင့်ဆ ို်းပဖတ့်ြ ိုင့်ခွင ့်နှင ့် 

လွတ့်လြ့်ခွင ့်က ို သ ရှ  ာ်းလည့်ပခင့််းအပြင့် န ိုင့်င ၏ အခ ျုြ့်အပခောအောဏော 

နှင ့် ြ ိုင့် က့် ယ့်နပမ တည့်တ  မှုတ ိုေ့က ို နလ်းစော်းမှုရှ နစပခင့််းတ ိုေ့သည့် 

လူန မှုဖွ ွှေ့ပဖ ျု်းတ ို်းတက့်မှုက ို ပမြှင ့်တင့်နစပြ ်း အက   ျိုးရလဒအ်ာျိုးမဖင ် အမ  ျု်း 

သော်းနှင ့် အမ  ျု်းသမ ်းတ ိုေ့အကကော်း တ ့််းတူည မျှမှု အပြည ့်အဝရရှ နစမည့် 

ပဖစ့်နကကောင့််းက ို အခ ိုင့်အမော အတည့်ပြျုသပဖင ့်လည့််းနကောင့််း၊ 

Convinced that the full and complete development of a country, 

the welfare of the world and the cause of peace require the 

maximum participation of women on equal terms with men in all 

fields,  

 န ိုင့်င တစ့်န ိုင့်ငံ၏ ပြ ်းပြည ့်စ ိုသည ့် ဖွ ွှေ့ပဖ ျု်းတ ို်းတက့်မှု၊ ကမ္ော  

နကောင့််းက  ျု်းနှင ့် ပင မ့််းခ မ့််းနစသည ့် အနကကောင့််းတရော်းတ ိုေ့တွင့် ကဏ္ဍ 

အသ ်းသ ်း၌ အမ  ျု်းသော်းမ ော်းနှင ့် တ ့််းတူရညတ်  အမ  ျု်းသမ ်းမ ော်း၏ အပမင ့် 

မော်းဆ ို်း ြါဝင့်နဆောင့်ရွက့်မှုရှ ရ ့် လ ိုအြ့်နကကောင့််းက ို ယ ိုကကည့်သပဖင ့် 

လည့််းနကောင့််း၊ 
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Bearing in mind the great contribution of women to the welfare of 

the family and to the development of society, so far not fully 

recognized, the social significance of maternity and the role of 

both parents in the family and in the upbringing of children, and 

aware that the role of women in procreation should not be a basis 

for discrimination but that the upbringing of children requires a 

sharing of responsibility between men and women and society as 

a whole,  

 

 မ သော်းစိုအက  ျု်းနှင ့် လူမှုအဖွွဲွှေ့အစည့််း ဖွံွဲ့ပဖ  ျိုးတ ို်းတက့်နရ်းတ ိုေ့ 

အတွက့် အမ  ျု်းသမ ်းမ ော်း၏ ကက ်းမော်းနသော စွမ့််းနဆောင့်မှုတ ိုေ့သည့် အမြည ် 

အေအသ အြှတ်မြ  ြခံရရသျိုးရသာလ်ည်ျိုး မ ခင့် ဝ၏ လူမှုအနရ်းြါမှု 

နှင ့် မ သော်းစိုနှင ့် ကနလ်းသူငယ့်မ ော်းအော်း ပြျုစိုြ  ျု်းနထောင့်နရ်းတွင့် မ   

နှစ့်ြါ်း၏ အခ ့််းကဏ္ဍတ ိုေ့က ို သတ မြ ြတှ်သာျိုးသပဖင ့်လည့််းနကောင့််း၊ 

သော်းသမ ်းနမွ်းဖွော်းရောတွင့် အမ  ျု်းသမ ်းမ ော်း၏ အခ ့််းကဏ္ဍသည့် ခွွဲပခော်း 

ဆက်ဆံမှု၏ အနပခခ အခ က်တစ့်ခ က့် မပဖစ့်သင ့် ွဲ ကနလ်းသူငယ့်အော်း 

ပြျုစိုြ  ျု်းနထောင့်နရ်းအတွက့် လူမှုအဖွွဲွှေ့အစည့််း တစ့်ခိုလ ို်းနှင ့် အမ  ျု်းသော်း 

နှင ့် အမ  ျု်းသမ ်းမ ော်းအကကော်း တောဝ ့်ခွွဲနဝယရူ ့် လ ိုအြ့်နကကောင့််းက ို သတ  

ပြျုမ သပဖင ့်လည့််းနကောင့််း၊ 

Aware that a change in the traditional role of men as well as the 

role of women in society and in the family is needed to achieve 

full equality between men and women,  

 

 အမ  ျု်းသော်းမ ော်း၏ ရ ို်းရောအစဉ့်အလော နပြောင့််းလွဲပခင့််း ည့််းတူ လူမှု 

အဖွွဲွှေ့အစည့််းနှင ့် မ သော်းစိုအတွင့််း၌ အမ  ျု်းသမ ်းမ ော်း၏ အခ ့််းကဏ္ဍ 

နပြောင့််းလွဲလောပခင့််းတွင့် အမ  ျု်းသော်းနှင ် အမ  ျု်းသမ ်းမ ော်းအကကော်း တ ့််းတူ 

ည မျှမှု အပြည ့်အဝရှ ရ ့် လ ိုအြ့်နကကောင့််းက ို သတ ပြျုမ သပဖင ့်လည့််း 

နကောင့််း၊ 

Determined to implement the principles set forth in the 

Declaration on the Elimination of Discrimination against Women 

and, for that purpose, to adopt the measures required for the 

elimination of such discrimination in all its forms and 

manifestations,  

 အမ  ျု်းသမ ်းမ ော်းအနြေါ် ခွွဲပခော်းဆက်ဆံမှု ြနြ ောက့်နရ်းဆ ိုင့်ရော 

နကကညောခ က့်တွင့် နဖော့်ပြထော်းနသော အနပခခ မူမ ော်းက ို အနကောင့် 

အထည့်နဖော့်ော်‌ နဆောင့်ရွက့်ရ ့်နှင ့် ယင့််းရည့်ရွယ့်ခ က့်အလ ိုေ့ငှော အဆ ိုြါ 

 ည့််းမ  ျု်းစ ိုမဖင ် ခွွဲပခော်းဆက်ဆံမှုမ ော်းနှင ့် သ သောထင့်ရှော်းစွော ြနြ ောက့်နရ်း 

အတွက့် လ ိုအြ့်သည ့် အစြီအြမံ ော်းက ို ခ မှတ့်ရ ့် ဆ ို်းပဖတ့်သပဖင ့်လည့််း 

နကောင့််း၊ 
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Have agreed on the following:   နအောက့်ြါအတ ိုင့််း သန ောတူည ကကသည့် - 

PART I  အ  ုံင့်ျိုး ၁ 

Article 1  အ  ုံဒ့် ၁ 

For the purposes of the present Convention, the term 

"discrimination against women" shall mean any distinction, 

exclusion or restriction made on the basis of sex which has the 

effect or purpose of impairing or nullifying the recognition, 

enjoyment or exercise by women, irrespective of their marital 

status, on a basis of equality of men and women, of human rights 

and fundamental freedoms in the political, economic, social, 

cultural, civil or any other field.  

 

 ဤသန ောတူစောခ ျုြ့်၏ ရည့်ရွယ့်ခ က့်မ ော်းအလ ိုေ့ငှော “အမ  ျု်းသမ ်း 

မ ော်းအနြေါ် ခွွဲပခော်းဆက်ဆံမှု”ော်‌ ဟူသည ့် စကော်းရြ့်သည့် ယင့််းတ ိုေ့၏ 

အ မ့်နထောင့်နရ်းအနပခအန  မည့်သ ိုေ့ြင့် ရှ နစကောမူ အြ   ျိုးသာျိုးနှင  ်အြ   ျိုး 

သြြီျိုး တ ့််းတူည မျှရှ ရရျိုး၊ န ိုင့်င နရ်း၊ စ ်းြွော်းနရ်း၊ လူမှုနရ်း၊ ယဉ့်နက ်းမှု၊ 

ပြည့်သူူ့နရ်းရော သ ိုေ့မဟိုတ့် အပခော်း ယ့်ြယ့်တ ိုေ့တွင့် လူူ့အခွင ့်အနရ်းနှင ့် 

အနပခခ လွတ့်လြ့်ခွင ့်မ ော်းအနြေါ် မူတည့်၍ အမ  ျု်းသမ ်းမ ော်းအော်း အသ  

အမှတ့်ပြျုပခင့််း၊ အမ  ျု်းသမ ်းမ ော်း ခ စော်းခွင ့် သ ိုေ့မဟိုတ့် က င ့်သ ို်းြ ိုင့်ခွင ့် 

ရှ ပခင့််းတ ိုေ့က ို ယ ိုယွင့််းနစရ ့် သ ိုေ့မဟိုတ့် ြ က့်သိုဉ့််းနစရ ့် ရည့်ရွယ့်ခ က့် 

ရှ သည ့် လ င်အရြေါ် အရမခခံ၍ ခွွဲပခော်းပခင့််း၊ တော်းဆ ်းြ တ့်ြင့်ပခင့််း 

သ ိုေ့မဟိုတ့် က ေ့့်သတ့်ပခင့််း တစ်စံိုတစ်ရာက ို ဆ ိုသည့်။ 

Article 2  အပှိုံဒ ်၂ 

States Parties condemn discrimination against women in all its 

forms, agree to pursue by all appropriate means and without delay 

a policy of eliminating discrimination against women and, to this 

end, undertake:  

 

 စောခ ျုြ့်ဝင့်န ိုင့်င မ ော်းသည့် အမ  ျု်းသမ ်းမ ော်းအရြေါ်  ည့််းမ  ျု်းစ ိုပဖင ့် 

ခွွဲပခော်းဆက်ဆံမှုမ ော်းက ို ရှုတ်ခ ပြ ်း အမ  ျု်းသမ ်းမ ော်းအရြေါ် ခွွဲပခော်းဆက်ဆံ 

မှုြနြ ောက့်နရ်းမူဝါဒ တစ့်ရြ့်က ို ကက ေ့့်ကကောပခင့််း မရှ နစ ွဲ သင ့်ရလ ာ် 

သည ့်  ည့််းလမ့််းမ ော်း အာျိုးလံိုျိုးပဖင ့် ဆက်လက်လိုြ့်နဆောင့်ရ ့် သန ော 

တူညြီကကလ က့် ဤရည့်ရွယ့်ခ က့်အလ ိုေ့ငေှာ ရအာက်ြါတ ိုေ့က ို တာေန်ယ  

ရဆာငရ်ွက်ရြည် - 
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(a) To embody the principle of the equality of men and 

women in their national constitutions or other 

appropriate legislation if not yet incorporated therein 

and to ensure, through law and other appropriate 

means, the practical realization of this principle;  

 

 (က) အမ  ျု်းသော်းနှင ့် အမ  ျု်းသမ ်းြ ာျိုး တ ့််းတူည မျှရှ နရ်းမူက ို 

ယင့််းတ ိုေ့၏ န ိုင့်င နတော့်ဖွွဲွှေ့စည့််းြ ို အနပခခ ဥြနဒမ ော်း 

သ ိုေ့မဟိုတ့် အပခော်းသင ့်နလ ော့်နသော ဥြနဒတွင့် ထည ်သွငျ်ိုး 

ထာျိုးမခင်ျိုး ြရှ ရသျိုးြါက ထည ်သွငျ်ိုးပြဋ္ဌော ့််းပြ ်း ဥြနဒမှ 

တစ့်ဆင ့်လည်ျိုးရကာငျ်ိုး၊ အမခာျိုးသင ်ရလ ာရ်သာနည်ျိုးလြ်ျိုး 

ြ ာျိုးမဖင ်လည်ျိုးရကာငျ်ိုး ဤအနပခခ မူက ို လက့်နတွွှေ့တွင့် 

က င ့်သ ို်းရဖာရ်ဆာငြ်ှု ရသခ ာရစရန်၊ 

(b) To adopt appropriate legislative and other measures, 

including sanctions where appropriate, prohibiting 

all discrimination against women;  

 

 (ခ) အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုးအရြေါ် ခွွဲမခာျိုးဆက်ဆံြှုြ ာျိုးအာျိုး တာျိုးမြစ် 

မခငျ်ိုးမြ ရသာ သင ်ရလ ာ်သည ် အရရျိုးယ ြှုြ ာျိုးအြါအေင် 

သင ်ရလ ာရ်သာ ဥြရဒြ ာျိုး မြဋ္ဌာန်ျိုးမခငျ်ိုးနှင ် အမခာျိုးအစြီ 

အြံြ ာျိုးက ို ခ ြှတ်ရန်၊ 

(c) To establish legal protection of the rights of women 

on an equal basis with men and to ensure through 

competent national tribunals and other public 

institutions the effective protection of women against 

any act of discrimination;  

 

 (ဂ) အြ   ျိုးသာျိုးြ ာျိုးနှင ် တန်ျိုးတ ရှ မခင်ျိုးအရြေါ် အရမခခံလ က် 

အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုး၏ အခွင ်အရရျိုးြ ာျိုးက ို ဥြရဒအရ အကာ 

အကွယ်ရြျိုးရန်နှင ် စြီရင်ြ ိုင်ခွင ရ်ှ ရသာ မြည်တွင်ျိုးခံိုရံိုျိုးြ ာျိုး 

နှင  ်အမခာျိုးမြည်သ ူ့အဖွွဲွဲ့အစည်ျိုးြ ာျိုးြှတစ်ဆင  ်အြ   ျိုးသြြီျိုး 

ြ ာျိုးအရြေါ် ခွွဲမခာျိုးဆက်ဆံသည ် ြည်သည ်အမြ အြ က ို 

ြဆ ို  ထ ရရာက်စွာ အကာအကွယ်ရြျိုးရန်၊ 

(d) To refrain from engaging in any act or practice of 

discrimination against women and to ensure that 

public authorities and institutions shall act in 

conformity with this obligation;  

 (ဃ) အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုးအရြေါ် ခွွဲမခာျိုးဆက်ဆံသည ် ြည်သည ် အမြ  

အြ  သ ိုေ့ြဟိုတ် အရလ အထက ိုြဆ ို ရဆာင်ရွက်မခငျ်ိုးြှ 

ရရှာင ်ကဉ်ရန်နှင ် မြည်သ ူ့အာဏာြ ိုင်ြ ာျိုးနှင  ် အဖွွဲွဲ့အစည်ျိုး 

ြ ာျိုးသည် ဤတာေန်ေတတရာျိုးနှင ်အညြီ ရဆာင်ရွက်ရန်၊ 
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(e)  To take all appropriate measures to eliminate 

discrimination against women by any person, 

organization or enterprise; 

 

 (င) ြည်သည ်ြိုဂ္  လ် တစ်ဦျိုးတစ်ရယာက်၊ အဖွွဲွဲ့အစည်ျိုး 

သ ိုေ့ြဟိုတ် လိုြ်ငန်ျိုးတ ိုေ့ကြဆ ို အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုးအရြေါ် 

ခွွဲမခာျိုးဆက်ဆံြှု ြရြ ာက်ရရျိုးအတွက် သင ်ရလ ာ်သည ် 

အစြီအြံြ ာျိုး အာျိုးလံိုျိုးမဖင ် ရဆာငရ်ွက်ရန်၊ 

(f)     To take all appropriate measures, including legislation, 

to modify or abolish existing laws, regulations, 

customs and practices which constitute 

discrimination against women;  

 

 (စ) အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုးအရြေါ် ခွွဲမခာျိုးဆက်ဆံြှု မဖစ်ရစသည ် 

တည်ဆွဲဥြရဒြ ာျိုး၊ စညျ်ိုးြ ဉ်ျိုးြ ာျိုး၊ ဓရလ ထံိုျိုးတြ်ျိုးြ ာျိုးနှင ် 

အရလ အထြ ာျိုးက ို ရမြာင်ျိုးလွဲရရျိုး သ ိုေ့ြဟိုတ် ဖ က်သ ြ်ျိုး 

ရရျိုးအတွက် ဥြရဒမြဋ္ဌာန်ျိုးရရျိုးအြါအေင် သင ်ရလ ာ် 

သည ် အစြီအြြံ ာျိုး အာျိုးလံိုျိုးမဖင ် ရဆာငရ်ွက်ရန်၊ 

(g) To repeal all national penal provisions which 

constitute discrimination against women.  

 

 (ဆ) အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုးအရြေါ် ခွွဲမခာျိုးဆက်ဆံြှု မဖစ်ရစသည ် 

မြည်တွင်ျိုး မြစ်ြှုဆ ိုငရ်ာ မြဋ္ဌာန်ျိုးခ က်ြ ာျိုး အာျိုးလံိုျိုးက ို 

ရိုြ်သ ြ်ျိုးရန်။ 

Article 3  အပှိုံဒ ်၃ 

States Parties shall take in all fields, in particular in the political, 

social, economic and cultural fields, all appropriate measures, 

including legislation, to ensure the full development and 

advancement of women, for the purpose of guaranteeing them the 

exercise and enjoyment of human rights and fundamental 

freedoms on a basis of equality with men.  

 စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုးသည် အြ   ျိုးသာျိုးြ ာျိုးနှင  ်တန်ျိုးတ ညြီြျှရှ မခငျ်ိုး 

အရြေါ် အရမခခံလ က် လ ူ့အခွင ်အရရျိုးနှင  ်အရမခခံ လွတ်လြခ်ွင ်ြ ာျိုးက ို 

က င ်သံိုျိုးခံစာျိုးန ိုင်ရရျိုး အာြခံခ က်ရှ ရစရန် ရညရ်ွယ်၍ အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုး 

အမြည ်အေ ဖွံွဲ့ပဖ  ျိုးတ ိုျိုးတက်ရရျိုးနှင  ်အက   ျိုးရှ ရစရရျိုးအတွက် အာြခံရန် 

ဥြရဒမြဋ္ဌာန်ျိုးမခငျ်ိုးအြါအေင ်သင ်ရလ ာသ်ည ် အစြီအြံြ ာျိုး အာျိုးလံိုျိုးမဖင ် 

နယ်ြယ်ြ ာျိုး အာျိုးလံိုျိုးတွင် အထ ျိုးသမဖင်  န ိုင်ငံ ရရျိုး၊ လ ြှုရရျိုး၊ စြီျိုးြွာျိုးရရျိုး 

နှင ် ယဉ်ရက ျိုးြှု နယ်ြယ်ြ ာျိုး၌ ရဆာင်ရွက်ရြည်။ 
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Article 4  အပှိုံဒ ်၄ 

1. Adoption by States Parties of temporary special measures 

aimed at accelerating de facto equality between men and women 

shall not be considered discrimination as defined in the present 

Convention, but shall in no way entail as a consequence the 

maintenance of unequal or separate standards; these measures 

shall be discontinued when the objectives of equality of 

opportunity and treatment have been achieved.  

 

 ၁။ အြ   ျိုးသာျိုးနှင်  အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုးအ ကာျိုး အြှန်တကယ် တန်ျိုးတ  

ညြီြျှရှ ရရျိုး ကက  တငရ်ည်ရွယ၍် ရဆာင်ရွက်သည ် စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုး၏ 

ယာယြီအထ ျိုးအစြီအြံြ ာျိုးသည် ဤသရဘာတ စာခ  ြ်တွင ် အဓ ြပာယ် 

ဖွင် ဆ ိုသကွဲ သ ိုေ့ ခွွဲမခာျိုးဆက်ဆံသည်ဟို ြှတ်ယ မခငျ်ိုး ြမြ ရရသာ်လည်ျိုး 

ြညြီြျှရသာ သ ိုေ့ြဟိုတ် သြီျိုးမခာျိုးမဖစ်ရသာ အဆင ်အတန်ျိုးြ ာျိုး ထ န်ျိုးသ ြ်ျိုး 

ြှုက ို အက   ျိုးဆက်အမဖစ် ြည်သည ်နည်ျိုးနှင ်ြျှ မဖစ်ရြေါ်မခင်ျိုး ြရှ ရစရ။ 

ဤအစြီအြံြ ာျိုးသည် အခွင ်အလြ်ျိုး တန်ျိုးတ ညြီြျှရရှ ရရျိုးနှင ် တန်ျိုးတ  

ဆက်ဆံရရျိုး ရညရ်ွယ်ခ က်ြ ာျိုး ရအာငမ်ြငပ်ြြီျိုးရမြာက်သည ်အခါ ဆက် 

လက် ြတည်ရှ  ရစရ။ 

2. Adoption by States Parties of special measures, including 

those measures contained in the present Convention, aimed at 

protecting maternity shall not be considered discriminatory.  

 

 ၂။ ြ ခင်ဘေက ို အကာအကွယ်ရြျိုးရန် ရည်ရွယ်၍ ဤသရဘာတ  

စာခ  ြ်တွင ်ြါေင်သည ် အစြီအြံြ ာျိုးအြါအေင ်အထ ျိုးအစြီအြံြ ာျိုးအာျိုး 

စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုးက ခ ြှတ်ရဆာင်ရွက်မခငျ်ိုးက ို ခွွဲမခာျိုးဆက်ဆံမခငျ်ိုးဟို 

ြှတ်ယ မခငျ်ိုး ြရှ  ရစရ။ 

Article 5  အပှိုံဒ ်၅ 

States Parties shall take all appropriate measures:  

 

 စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုးသည် ရအာက်ြါသင ်ရလ ာ်သည ် အစြီအြံ 

ြ ာျိုး အာျိုးလံိုျိုးက ို ရဆာငရ်ွက်ရြည် - 

(a) To modify the social and cultural patterns of conduct 

of men and women, with a view to achieving the 

elimination of prejudices and customary and all other 

practices which are based on the idea of the 

 (က) လ င်အရြေါ် အစွွဲမြ ၍ သ ြ်ငယ်အာျိုးငယ်မခငျ်ိုး သ ိုေ့ြဟိုတ် 

ကကြီျိုးစ ိုျိုးလ ိုမခငျ်ိုး သ ိုေ့ြဟိုတ် အြ   ျိုးသာျိုးနှင  ် အြ   ျိုးသြြီျိုးတ ိုေ့ 

အတွက် သြာျိုးရ ိုျိုးက ြံိုစံ အရတွျိုးအမြင်အရြေါ် အရမခမြ  

သည ် ဘက်လ ိုက်ြှုြ ာျိုး၊ ဓရလ ထံိုျိုးတြ်ျိုးြ ာျိုးနှင ် အမခာျိုး 
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inferiority or the superiority of either of the sexes or 

on stereotyped roles for men and women;  

 

ရသာ အရလ အထြ ာျိုးအာျိုးလံိုျိုး ြရြ ာကရ်ရျိုး ရအာင်မြင် 

ြှုရရှ ရစရန် အမြင်မဖင ် အြ   ျိုးသာျိုးနှင ် အြ   ျိုးသြြီျိုးတ ိုေ့ 

က င ်သံိုျိုးရသာ လ ြှုရရျိုးနှင ် ယဉ်ရက ျိုးြှု ြံိုသဏဌာန်ြ ာျိုးက ို 

ရမြာင်ျိုးလွဲရန်၊  

(b) To ensure that family education includes a proper 

understanding of maternity as a social function and 

the recognition of the common responsibility of men 

and women in the upbringing and development of 

their children, it being understood that the interest 

of the children is the primordial consideration in all 

cases.  

 

 (ခ) ြ သာျိုးစိုဆ ိုငရ်ာ အသ ြညာရြျိုးမခငျ်ိုးတွင် လ ြှုရရျိုး 

လိုြ်ငန်ျိုး တစ်ရြ်အမဖစ် ြ ခင်၏ ရလ ာက်န်ရသာ 

နောျိုးလည်ြှု ရှ မခငျ်ိုးနှင ် ြ ြ တ ိုေ့၏ ကရလျိုးသ ငယ်ြ ာျိုးအာျိုး 

မြ စိုြ   ျိုးရထာင်ရရျိုးနှင ် ဖွံွဲ့ပဖ  ျိုးတ ိုျိုးတက်ရစရရျိုးတ ိုေ့တွင် 

အြ   ျိုးသာျိုးနှင ် အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုး တ ြျှစွာ တာေန်ရှ ရ ကာင်ျိုး 

က ို  အသ အြှတ်မြ မခငျ်ိုးတ ိုေ့ ြါေင်ပြြီျိုး ကရလျိုးသ ငယ်ြ ာျိုး 

၏ အက   ျိုးစြီျိုးြွာျိုးသည် က စစရြ်ြ ာျိုး အာျိုးလံိုျိုးတွင် ဦျိုးစာျိုး 

ရြျိုး စဉ်ျိုးစာျိုးရန်မဖစ်သည်က ို နောျိုးလည်သရဘာရြါက် 

ရ ကာင်ျိုး အာြခံရန်။ 

Article 6  အပှိုံဒ ်၆ 

States Parties shall take all appropriate measures, including 

legislation, to suppress all forms of traffic in women and 

exploitation of prostitution of women. 

 စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုးသည် အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုးအာျိုး နညျ်ိုးြ   ျိုးစံိုမဖင ် 

တရာျိုးြေင် လ ကိုန်က ျိုးမခင်ျိုးနှင ် အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုးအာျိုး မြည ်တန်ဆာ 

လိုြ်ငန်ျိုးမဖင ် ရခါင်ျိုးြံိုမဖတ်မခငျ်ိုးတ ိုေ့က ို နှ ြ်ကွြ်ရရျိုးအတွက် ဥြရဒ မြဋ္ဌာန်ျိုး 

မခငျ်ိုးအြါအေင် သင ်ရလ ာသ်ည ် အစြီအြံြ ာျိုး အာျိုးလံိုျိုးမဖင ်  ရဆာငရ်ွက် 

ရြည်။ 
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PART II  အပှိုံင််း ၂ 

Article 7  အပှိုံဒ ်၇ 

States Parties shall take all appropriate measures to eliminate 

discrimination against women in the political and public life of the 

country and, in particular, shall ensure to women, on equal terms 

with men, the right:  

 

 စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုးသည် န ိုငင်၏ံ န ိုင်ငရံရျိုးနှင်  မြည်သ ူ့ဘေ 

နယ်ြယ်တွင် အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုးအရြေါ် ခွွဲမခာျိုးဆက်ဆံြှု ြရြ ာကရ်န် 

အတွက် သင ်ရလ ာသ်ည ် အစြီအြံြ ာျိုး အာျိုးလံိုျိုးမဖင ် အရရျိုးယ  ရဆာင် 

ရွက်ရြည်။ အထ ျိုးသမဖင ် အြ   ျိုးသာျိုးြ ာျိုးနှင  ် တန်ျိုးတ ရည်တ  အြ   ျိုး 

သြြီျိုးြ ာျိုးအရနမဖင ် ရအာက်ရဖာမ်ြြါ အခွင ်အရရျိုးြ ာျိုးအတွက် အာြခံ 

ခ က်ရှ ရစရန် ရဆာငရ်ွက်ရြည် - 

(a) To vote in all elections and public referenda and to 

be eligible for election to all publicly elected bodies;  

 

 (က) ရရွျိုးရကာက်ြွွဲြ ာျိုးနှင  ် မြည်သ ူ့ဆနဒခံယ ြွွဲြ ာျိုးတွင် ဆနဒြွဲ 

ရြျိုးြ ိုင်ခွင  ် ရှ ရရျိုးနှင ် အြ ာျိုးမြည်သ  ရရွျိုးရကာက် 

တင ်ရမြှာက်သည ် အဖွွဲွဲ့အစည်ျိုးြ ာျိုးတွင် ရရွျိုးခ ယ်တင် 

ရမြှာက်ခံြ ိုငခ်ွင  ်ရရှ ရရျိုး၊ 

(b) To participate in the formulation of government 

policy and the implementation thereof and to hold 

public office and perform all public functions at all 

levels of government; 

 

 (ခ) အစ ိုျိုးရြ ေါဒြ ာျိုး ခ ြှတ်မခင်ျိုးနှင ် ယငျ်ိုးတ ိုေ့က ို အရကာင် 

အထည်ရဖာ ် ရဆာငရ်ွက်မခငျ်ိုးတ ိုေ့တွင် ြါေင်ခွင ် ရှ ရရျိုး၊ 

အစ ိုျိုးရဌာနြ ာျိုးတွင် တာေန်ထြ်ျိုးရဆာင်ခွင ် ရှ ရရျိုးနှင ် 

အစ ိုျိုးရဌာနအဆင တ် ိုငျ်ိုးတွင် မြည်သ ူ့လိုြ်ငန်ျိုး တာေန် 

အာျိုးလံိုျိုး ရဆာင်ရွက်ခွင ် ရှ ရရျိုး၊ 

(c) To participate in non-governmental organizations 

and associations concerned with the public and 

political life of the country.  

 (ဂ) အစ ိုျိုးရြဟိုတ်ရသာ အဖွွဲွဲ့အစည်ျိုးြ ာျိုးနှင ် န ိုငင်ံ၏ မြည်သ ူ့ 

ဘေနှင  ် န ိုငင်ရံရျိုးနယ်ြယ်၌ ြါေငြ်တ်သက် ရနသည ် 

အဖွွဲွဲ့အစည်ျိုးြ ာျိုးတွင် ြါေငရ်ဆာငရ်ွက်ခွင ် ရှ ရရျိုး။ 
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Article 8  အပှိုံဒ ်၈ 

States Parties shall take all appropriate measures to ensure to 

women, on equal terms with men and without any discrimination, 

the opportunity to represent their Governments at the 

international level and to participate in the work of international 

organizations.  

 

 စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုးသည် အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုးအာျိုး အြ   ျိုးသာျိုးြ ာျိုးနှင ် 

တန်ျိုးတ ရည်တ ရှ ရစပြြီျိုး ြည်သည ်ခွွဲမခာျိုးဆက်ဆံြှုြျှ ြရှ ရစဘွဲ အမြည် 

မြည်ဆ ိုငရ်ာအဆင ်တွင် ယငျ်ိုးတ ိုေ့၏ အစ ိုျိုးရြ ာျိုးအာျိုး က ိုယ်စာျိုးမြ န ိုင် 

ခွင န်ှင  ် အမြည်မြည်ဆ ိုင်ရာ အဖွွဲွဲ့အစည်ျိုးြ ာျိုးတွင် ြါေင် ရဆာင်ရွက်န ိုင် 

ခွင ် အခွင ်အရရျိုးြ ာျိုး ရရှ ရစရန် အာြခံခ က်ရှ ရစရရျိုးအတွက် သင ်ရလ ာ် 

သည ် အစြီအြံြ ာျိုး အာျိုးလံိုျိုးမဖင ် ရဆာငရ်ွက်ရြျိုးရြည်။ 

Article 9  အပှိုံဒ ်၉ 

1. States Parties shall grant women equal rights with men to 

acquire, change or retain their nationality. They shall ensure in 

particular that neither marriage to an alien nor change of 

nationality by the husband during marriage shall automatically 

change the nationality of the wife, render her stateless or force 

upon her the nationality of the husband.  

 

 ၁။ စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုးသည် အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုးအာျိုး ယငျ်ိုးတ ိုေ့၏ န ိုင်ငံ 

သာျိုးအမဖစ် ရယ ရန်၊ ရမြာင်ျိုးလွဲရန် သ ိုေ့ြဟိုတ် ဆက်လက်တည်ပြွဲရန် 

အြ   ျိုးသာျိုးြ ာျိုးနှင ် တန်ျိုးတ အခွင ်အရရျိုးြ ာျိုးက ို ရြျိုးအြ်ခွင မ်ြ ရြည်။ 

ယငျ်ိုးတ ိုေ့သည် အထ ျိုးသမဖင ် န ိုငင်မံခာျိုးသာျိုး တစ်ဦျိုးအာျိုး လက်ထြ် 

ထ ြ်ျိုးမြာျိုးမခင်ျိုး သ ိုေ့ြဟိုတ် လက်ထြ်ထ ြ်ျိုးမြာျိုးစဉ်ကာလအတွင်ျိုး ခင်ြွန်ျိုး 

မဖစ်သ ၏ န ိုင်ငသံာျိုးအမဖစ် ရမြာင်ျိုးလွဲမခငျ်ိုးတ ိုေ့ရ ကာင ် ဇနြီျိုးမဖစ်သ ၏ န ိုင်ငံ 

သာျိုးမဖစ်ြှု အလ ိုအရလ ာက ် ရမြာငျ်ိုးလွဲသွာျိုးရမခငျ်ိုး၊ ဇနြီျိုးမဖစ်သ  န ိုငင်ံြွဲ  

မဖစ်သာွျိုးရမခင်ျိုး သ ိုေ့ြဟိုတ် ခင်ြွန်ျိုးမဖစ်သ ၏ န ိုင်ငသံာျိုးမဖစ်ြှုက ို လ ိုက်၍ 

အတင်ျိုးအက ြ ်ရမြာင်ျိုးလွဲရစမခငျ်ိုး ြရှ ရစရန် အာြခံခ က် မြ ရြည်။ 

2. States Parties shall grant women equal rights with men with 

respect to the nationality of their children.  

 ၂။ စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုးသည် အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုးအာျိုး ယငျ်ိုးတ ိုေ့ သာျိုး 

သြြီျိုးြ ာျိုး၏ န ိုငင်ံသာျိုးမဖစ်ြှုနှင ် စြ်လ ဉ်ျိုး၍ အြ   ျိုးသာျိုးြ ာျိုးနှင  ်တန်ျိုးတ  

အခွင ်အရရျိုးြ ာျိုး အာြခံခ က်မြ ရြည်။ 
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PART III  အပှိုံင််း ၃ 

Article 10  အပှိုံဒ ်၁၀ 

States Parties shall take all appropriate measures to eliminate 

discrimination against women in order to ensure to them equal 

rights with men in the field of education and in particular to 

ensure, on a basis of equality of men and women:  

 

 စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုးသည် ြညာရရျိုးနယ်ြယ်တွင် အြ   ျိုးသာျိုးြ ာျိုး 

နှင  ် တန်ျိုးတ အခွင ်အရရျိုးြ ာျိုး ရရှ ရစရန်အလ ိုေ့ငှာ အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုးအရြေါ် 

ခွွဲမခာျိုးဆက်ဆံြှု ြရြ ာက်ရစရရျိုးအတွက် သင ်ရလ ာ်သည ် အစြီအြံြ ာျိုး 

အာျိုးလံိုျိုးမဖင ် ရဆာငရ်ွက်ရြည်။ အထ ျိုးသမဖင ် အြ   ျိုးသာျိုးနှင  ်အြ   ျိုးသြြီျိုး 

ြ ာျိုး တန်ျိုးတ ညြီြျှရှ ရရျိုးအရြေါ် အ ရမခခံ၍ - 

(a) The same conditions for career and vocational 

guidance, for access to studies and for the 

achievement of diplomas in educational 

establishments of all categories in rural as well as in 

urban areas; this equality shall be ensured in pre-

school, general, technical, professional and higher 

technical education, as well as in all types of 

vocational training;  

 

 (က) ပြ  ွဲ့မြရဒသြ ာျိုး နည်ျိုးတ  ရက ျိုးလက် ရဒသြ ာျိုးတွင် 

ဖွွဲွဲ့စည်ျိုးတည်ရထာငထ်ာျိုးရှ သည ် ြညာရရျိုးကဏ္ဍအာျိုးလံိုျိုး 

တ ိုေ့၌ အသက်ရြွျိုးလိုြ်ငန်ျိုးနှင  ် အသက်ရြွျိုးေြ်ျိုးရက ာငျ်ိုး 

လြျ်ိုးညွှန်ခ က်ြ ာျိုးအတွက်လည်ျိုးရကာငျ်ိုး၊ ြညာသင် 

 ကာျိုးခွင ်အတွက်လည်ျိုးရကာင်ျိုး၊ ဒြီြလ ိုြာဘွွဲွဲ့ြ ာျိုး ရရှ  ရရျိုး 

အတွက်လည်ျိုးရကာင်ျိုး တ ညြီရသာ အရမခအရနြ ာျိုး ရှ ရစ 

ရြည်။ ဤတန်ျိုးတ ညြီြျှ ရရှ ရရျိုးသည် ြ လတန်ျိုးကက  ၊ 

အရမခခံြညာ၊ နညျ်ိုးြညာ၊ အတတ်ြညာနှင ် အဆင ်မြင ် 

နညျ်ိုးြညာြ ာျိုးအမြင် အသက်ရြွျိုးေြ်ျိုးရက ာငျ်ိုးြှု ြညာ 

အြ   ျိုးအစာျိုး အာျိုးလံိုျိုးတ ိုေ့တွင် အာြခံခ က် ရှ ရစရြည်။ 

(b) Access to the same curricula, the same examinations, 

teaching staff with qualifications of the same 

standard and school premises and equipment of the 

same quality;  

 (ခ) တ ညြီရသာ သင်ရ ိုျိုးညွှန်ျိုးတြ်ျိုး၊ တ ညြီရသာ စာရြျိုးြွွဲြ ာျိုး၊ 

တ ညြီရသာ အရည်အခ င်ျိုးအဆင ်ရှ သ  သင ်ကာျိုးရရျိုး 

ေန်ထြ်ျိုးြ ာျိုး၊ ရက ာငျ်ိုးြရ ေိုဏြ် ာျိုး၊ တ ညြီရသာ အရည် 

အရသွျိုးရှ သည ် ြစစည်ျိုးက ရ ယာြ ာျိုး ရြ ိုငခ်ွင ် ရှ ရစရြည်။ 
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(c) The elimination of any stereotyped concept of the 

roles of men and women at all levels and in all forms 

of education by encouraging coeducation and other 

types of education which will help to achieve this aim 

and, in particular, by the revision of textbooks and 

school programmes and the adaptation of teaching 

methods;  

 

 (ဂ) ဤရည်ရွယ်ခ က်သ ိုေ့ ရရာကရ်ှ ရစရန် ြံ ြ ိုျိုးသည ် ြ ျိုးတွွဲ 

ြညာသင် ကာျိုးရရျိုးနှင ် အမခာျိုးရသာ ြညာရရျိုး အြ   ျိုး 

အစာျိုးြ ာျိုး ရဆာငရ်ွက်ရြျိုးရန် အာျိုးရြျိုးမခင်ျိုးနှင ် အထ ျိုး 

သမဖင ် ရက ာငျ်ိုးြညာ သငခ်န်ျိုးစာ အစြီအစဉ်ြ ာျိုးနှင ် 

မြဋ္ဌာန်ျိုးစာအိုြ်ြ ာျိုး၊ ရလ က င ်မခငျ်ိုးနှင ် သင ်ကာျိုးရရျိုးစနစ် 

ြ ာျိုး သင ်ရလ ာရ်အာင ် မြင်ဆငမ်ခငျ်ိုးမဖင ် ြညာရရျိုးကဏ္ဍ 

အာျိုးလံိုျိုးနှင ် အဆင ်တ ိုင်ျိုးတွင် အြ   ျိုးသာျိုးနှင်  အြ   ျိုးသြြီျိုး 

ြ ာျိုး၏ အခန်ျိုးကဏ္ဍသည် သြာျိုးရ ိုျိုးက  အယ အဆ 

ြရြ ာက ်ရရျိုးအတွက် ရဆာင်ရွက်ရြည်။ 

(d) The same opportunities to benefit from scholarships 

and other study grants;  

 

 (ဃ) ြညာသင်ဆိုြ ာျိုးနှင  ်အမခာျိုးြညာသင် ကာျိုးရရျိုး ရထာက် 

ြံ ြှုြ ာျိုး ရရှ အက   ျိုးခံစာျိုးခွင ်တွင် တ ညြီရသာ အခွင ် 

အလြ်ျိုးြ ာျိုး ရရှ ရစရြည်။ 

(e) The same opportunities for access to programmes of 

continuing education, including adult and functional 

literacy programmes, particularly those aimed at 

reducing, at the earliest possible time, any gap in 

education existing between men and women;  

 

 (င) အရွယ်ရရာက်သ နှင ် လိုြ်ငန်ျိုးဆ ိုင်ရာ စာတတ်ရမြာက် 

ရရျိုး အစြီအစဉ်ြ ာျိုးအြါအေင် အြ   ျိုးသာျိုးနှင  ်အြ   ျိုးသြြီျိုး 

တ ိုေ့အ ကာျိုး တည်ရှ ရနသည ် ြညာရရျိုး ကွာဟခ က်ြ ာျိုး 

က ို အရစာဆံိုျိုးမဖစ်န ိုင်သြျှ အခ  န်ကာလတွင် အထ ျိုး 

သမဖင ် ရလျှာ ခ ရန် ရညရ်ွယ်သည ် စဉ်ဆက်ြမြတ် ြညာ 

သင ်ကာျိုးရရျိုး အစြီအစဉ်ြ ာျိုး သင ်ကာျိုးခွင ်ရရန် တ ညြီ 

ရသာ အခွင ်အလြျ်ိုးြ ာျိုး ရရှ ရစရြည်။ 
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(f) The reduction of female student drop-out rates and 

the organization of programmes for girls and women 

who have left school prematurely;  

 

 (စ) အြ   ျိုးသြြီျိုးရက ာငျ်ိုးသ ြ ာျိုး ရက ာငျ်ိုးထွက်နှုန်ျိုး ရလ ာ ြါျိုး 

ရရျိုးနှင ် အခ  န်ြတ ိုငြ်ြီ ရက ာငျ်ိုးထွက်သ  ြ န်ျိုးကရလျိုး 

ြ ာျိုးနှင  ်အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုးအတွက် အစြီအစဉ်ြ ာျိုး စြီစဉ်ရရျိုး 

ရဆာငရ်ွက်ရြည်။ 

(g) The same opportunities to participate actively in 

sports and physical education; 

 (ဆ) အာျိုးကစာျိုးနှင  ် ကာယြညာရရျိုးတွင် တက်ကကွစွာ ြါေင ်

ရန် တ ညြီရသာ အခွင ်အလြျ်ိုးြ ာျိုး ရရှ ရစရြည်။ 

(h) Access to specific educational information to help to 

ensure the health and well-being of families, 

including information and advice on family planning.  

 

 (ဇ) ြ သာျိုးစိုစြီြံက န်ျိုးတွင် သတငျ်ိုးအခ က်အလက် ရယ မခငျ်ိုး 

နှင  ် အကကံဉာဏ်ရြျိုးမခငျ်ိုးအြါအေင် ြ သာျိုးစိုြ ာျိုး၏ 

က န်ျိုးြာရရျိုးနှင  ် ရကာငျ်ိုးက   ျိုးခ ြ်ျိုးသာရရျိုး အာြခံရန် 

အရထာကအ်က မြ ရသာ သြီျိုးမခာျိုး ြညာရရျိုးဆ ိုင်ရာ 

သတငျ်ိုးအခ က်အလက်ြ ာျိုးက ို ရရှ ခွင ် ရှ ရစရြည်။ 

Article 11  အပှိုံဒ ်၁၁ 

1. States Parties shall take all appropriate measures to 

eliminate discrimination against women in the field of 

employment in order to ensure, on a basis of equality of men and 

women, the same rights, in particular:  

 

 ၁။ စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုးသည် အြ   ျိုးသာျိုးနှင  ်အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုး တန်ျိုးတ  

ညြီြျှရှ ရရျိုးအရြေါ် အရမခခံ၍  ယငျ်ိုးတ ညြီရသာ အခွင ်အရရျိုးြ ာျိုးက ို ရရှ  

ရစရန်အလ ိုေ့ငှာ အလိုြ်လိုြ်က ိုငရ်ရျိုး နယ်ြယ်တွင် အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုး 

အရြေါ် ခွွဲမခာျိုးဆက်ဆံြှုြရြ ာကရ်စရန် သင ်ရလ ာ်သည ် အစြီအြံြ ာျိုး 

အာျိုးလံိုျိုးက ို ရဆာင်ရွက်ရြည်မဖစ်ပြြီျိုး အထ ျိုးသမဖင ် - 

(a)   The right to work as an inalienable right of all human 

beings;  

 (က) လ သာျိုးအာျိုးလံိုျိုး၏ ဖယ်ရှာျိုးနိုတ်ြယ်၍ ြရ ရသာ အခွင ် 

အရရျိုး တစ်ရြ်အရနမဖင ် အလိုြ်လိုြ်က ိုငခ်ွင ် အခွင ် 

အရရျိုး ရရှ ရစရြည်။  



20 

 

(b) The right to the same employment opportunities, 

including the application of the same criteria for 

selection in matters of employment;  

 

 (ခ) အလိုြ်ခန်ေ့ထာျိုးြှု က စစြ ာျိုးတွင် ရရွျိုးခ ယ်ရန်အတွက် 

တ ညြီရသာစံ တစ်ခိုတည်ျိုးက ို အသံိုျိုးမြ ရရျိုးအြါအေင် 

တ ညြီရသာ အလိုြ်လိုြ်က ိုင်ခွင  ်အခွင ်အလြျ်ိုးြ ာျိုးက ို ရရှ  

ရစရြည်။ 

(c) The right to free choice of profession and 

employment, the right to promotion, job security and 

all benefits and conditions of service and the right to 

receive vocational training and retraining, including 

apprenticeships, advanced vocational training and 

recurrent training; 

 

 (ဂ) အသက်ရြွျိုးြှုလိုြ်ငန်ျိုးနှင ် အလိုြ်လိုြ်က ိုင်ရန် လွတ်လြ် 

စွာ ရရွျိုးခ ယ်ြ ိုငခ်ွင ်၊ ရာထ ျိုးတ ိုျိုးမြှင ် ခံစာျိုးြ ိုင်ခွင ၊် လိုြ်ငန်ျိုး 

ခွင ် လံိုခခံ ရရျိုး ရြ ိုင်ခွင န်ှင ် ေန်ရဆာငြ်ှုလိုြ်ငန်ျိုး အက   ျိုး 

အမြတ် အာျိုးလံိုျိုး ရြ ိုငခ်ွင ်နှင ် အလိုြ်သငဆ်ငျ်ိုးမခင်ျိုး၊ 

အဆင ်မြင ် အသက်ရြွျိုးေြ်ျိုးရက ာငျ်ိုးသငတ်န်ျိုးနှင ် ြွြျ်ိုးြံ 

သငတ်န်ျိုးြ ာျိုးအြါအေင် အသက်ရြွျိုးေြ်ျိုးရက ာငျ်ိုး ြညာ 

သင ်ကာျိုး ရယ ြ ိုင်ခွင ်နှင ် မြန်လည်ရလ က င ် သင ်ကာျိုး 

ြ ိုင်ခွင  ်ရရှ ရစရြည်။ 

(d) The right to equal remuneration, including benefits, 

and to equal treatment in respect of work of equal 

value, as well as equality of treatment in the 

evaluation of the quality of work;  

 (ဃ) အက   ျိုးခံစာျိုးခွင ်အြါအေင ်ညြီြျှရသာ အခရ ကျိုးရင ွရြ ိုင် 

ခွင ်နှင ် ညြီြျှသည ် တန်ဖ ိုျိုးရှ ရသာ အလိုြ်နှင ်စြ်လ ဉ်ျိုး၍ 

တန်ျိုးတ ဆက်ဆံြှု ရြ ိုငခ်ွင ်သာြက လိုြ်ငန်ျိုးအရည် 

အရသွျိုး အကွဲမဖတ်ြှုတွင ် တန်ျိုးတ ညြီြျှစွာ ဆက်ဆံြှု 

ရြ ိုင်ခွင  ်ရရှ ရစရြည်။ 

(e) The right to social security, particularly in cases of 

retirement, unemployment, sickness, invalidity and 

old age and other incapacity to work, as well as the 

right to paid leave;  

 (င) အထ ျိုးသမဖင ် အပင ြ်ျိုးစာျိုးယ မခငျ်ိုး၊ အလိုြ်လက်ြွဲ မဖစ်မခငျ်ိုး၊ 

ဖ ာျိုးနောမခငျ်ိုး၊ နောြက န်ျိုးမခငျ်ိုး၊ အသက်အရွယ်ကကြီျိုးရင ်မခင်ျိုး 

နှင  ်အလိုြ်လိုြ်ရန် ြစွြ်ျိုးရဆာငန် ိုငမ်ခငျ်ိုးြ ာျိုးတွင် လ ြှုဖ လံို 

ရရျိုး အခွင ်အရရျိုးသာြက လစာမဖင ် ခွင ်ရရှ ခံစာျိုးြ ိုင်ခွင ်  
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 ရရှ ရစရြည်။ 

(f) The right to protection of health and to safety in 

working conditions, including the safeguarding of the 

function of reproduction.  

 (စ) ြ   ျိုးဆက်မြနေ့်ြွာျိုးရရျိုးက ို လံိုခခံ ြှု အကာအကွယ်ရြျိုးမခင်ျိုး 

အြါအေင် က န်ျိုးြာရရျိုးအတွက် အကာအကွယ်ရြ ိုင်ခွင ် 

နှင  ်လိုြ်ငန်ျိုးခွငအ်တွင်ျိုး လံိုခခံ ြှု ရရှ ြ ိုင်ခွင  ်ရှ  ရစရြည်။ 

2. In order to prevent discrimination against women on the 

grounds of marriage or maternity and to ensure their effective 

right to work, States Parties shall take appropriate measures:  

 

 ၂။ လက်ထြ်ထ ြ်ျိုးမြာျိုးမခငျ်ိုး သ ိုေ့ြဟိုတ် ြြီျိုးဖွာျိုးမခင်ျိုးအရ ကာငျ်ိုး 

ရ ကာင ် အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုးအရြေါ် ခွွဲမခာျိုးဆက်ဆံြှုက ို တာျိုးဆြီျိုးကာကွယ် 

ရန်နှင ် ယငျ်ိုးတ ိုေ့ ထ ရရာကစ်ွာ အလိုြ်လိုြ်ြ ိုငခ်ွင ် ရရှ ရစရန်အတွက် 

စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုးသည် ရအာက်ြါ သင ်ရလ ာ်သည ် အစြီအြံြ ာျိုးမဖင ် 

ရဆာငရ်ွက်ရြည် - 

(a)    To prohibit, subject to the imposition of sanctions, 

dismissal on the grounds of pregnancy or of 

maternity leave and discrimination in dismissals on 

the basis of marital status;  

 

 (က) က ိုယ်ေန် ရဆာင်မခငျ်ိုး သ ိုေ့ြဟိုတ် ြြီျိုးဖွာျိုးခွင ် ခံစာျိုးမခငျ်ိုး 

အရြေါ် အရမခခံ၍ အလိုြ်ြထှိုတ်ြစ်မခငျ်ိုးနှင ် အ ြ်ရထာင် 

ရရျိုးအရမခအရနြ ာျိုးအရြေါ် အရမခခံ၍ ခွွဲမခာျိုးဆက်ဆံပြြီျိုး 

အလိုြ်ြှ ထိုတ်ြစ်မခငျ်ိုးတ ိုေ့က ို ခွင ်မြ မြဋ္ဌာန်ျိုး သတ်ြှတ်ရစ 

မခငျ်ိုးက ို တာျိုးမြစ်ရန်၊ 

(b)  To introduce maternity leave with pay or with 

comparable social benefits without loss of former 

employment, seniority or social allowances;  

 

 (ခ) ြြီျိုးဖွာျိုးခွင  ် ခံစာျိုးမခငျ်ိုးက ို ယခင်အလိုြ်၊ ရာထ ျိုး ေါစဉ ်

သ ိုေ့ြဟိုတ် လ ြှုဖ လံိုရရျိုး စရ တ်ြ ာျိုးက ို ြဆံိုျိုးရံှုျိုးရစဘွဲ 

လစာမဖင ် သ ိုေ့ြဟိုတ် တ ညြီ ရသာ လ ြှုရရျိုး အက   ျိုးခံစာျိုး 

ခွင ်ြ ာျိုးမဖင ် ရြျိုးရန်၊ 

(c) To encourage the provision of the necessary 

supporting social services to enable parents to 

combine family obligations with work responsibilities 

 (ဂ) ြ သာျိုးစို တာေန်ေတတရာျိုးြ ာျိုးက ို အလိုြ်တာေန်ေတတရာျိုး 

ြ ာျိုးနှင ် ရြါငျ်ိုးစြ်ပြြီျိုး ြ ဘြ ာျိုးအာျိုး မြည်သ ူ့ဘေတွင် 

ြါေင်န ိုငရ်စရရျိုးအတွက် အထ ျိုးသမဖင ် ကရလျိုးသ ငယ် 
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and participation in public life, in particular through 

promoting the establishment and development of a 

network of child-care facilities; 

ရစာင ်ရရှာက်ရရျိုးအရထာကအ်က မြ  ကွန်ရက်ထ ရထာင် 

ရရျိုးနှင ် ဖွံွဲ့ပဖ  ျိုးတ ိုျိုးတက်ရရျိုးက ို မြှင ်တင်ရြျိုးမခင်ျိုးြှ 

တစ်ဆင ် လ ိုအြ်ရသာ အရထာကအ်ြံ မြ န ိုင်သည ် လ ြှု 

ေန်ရဆာင်ြှု လိုြ်ငန်ျိုးြ ာျိုး ရရှ န ိုင်ရရျိုးက ို အာျိုးရြျိုးရဆာင် 

ရွက်ရန်၊ 

(d) To provide special protection to women during 

pregnancy in types of work proved to be harmful to 

them.  

 

 (ဃ) အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုး က ိုယ်ေန်ရဆာင်ရနစဉ်အတွင်ျိုး ယငျ်ိုးတ ိုေ့ 

အာျိုး အနတရာယ် မဖစ်ရစန ိုငရ် ကာငျ်ိုး ထင်ရှာျိုးသည ် အလိုြ် 

ြ ာျိုးတွင် အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုးအာျိုး အထ ျိုးအကာအကွယ်ရြျိုး 

ရန်။  

3. Protective legislation relating to matters covered in this 

article shall be reviewed periodically in the light of scientific and 

technological knowledge and shall be revised, repealed or 

extended as necessary. 

 ၃။ ဤအြ ိုဒ်တွင် ြါရှ သည ် က စစရြ်ြ ာျိုးနှင  ်သက်ဆ ိုငရ်သာ အကာ 

အကွယ်ရြျိုးရရျိုး ဥြရဒမြဋ္ဌာန်ျိုးမခင်ျိုးက ို သ ြပနံှင ် နညျ်ိုးြညာဆ ိုငရ်ာ အသ  

အမြင်ြ ာျိုးအရ အခ  န်ကာလ အြ ိုငျ်ိုးအမခာျိုးအလ ိုက် မြန်လည်သံိုျိုးသြ် 

ရြည ်အမြင် လ ိုအြ်သလ ို တည်ျိုးမဖတ်မြင်ဆင်မခငျ်ိုး၊ ရိုြ်သ ြ်ျိုးမခငျ်ိုး 

သ ိုေ့ြဟိုတ် တ ိုျိုးခ ွဲွဲ့မခငျ်ိုး မြ ရြည်။ 

Article 12  အပှိုံဒ ်၁၂ 

1. States Parties shall take all appropriate measures to 

eliminate discrimination against women in the field of health care 

in order to ensure, on a basis of equality of men and women, 

access to health care services, including those related to family 

planning.  

 

 ၁။ စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုးသည် ြ သာျိုးစိုစြီြံက န်ျိုးအြါအေင် က န်ျိုးြာ 

ရရျိုးရစာင ်ရရှာကရ်သာ ေန်ရဆာင်ြှု အခွင ်အလြ်ျိုးက ို အြ   ျိုးသာျိုးနှင ် 

အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုး တန်ျိုးတ ညြီြျှရှ ရရျိုးအရြေါ် အရမခခံ၍ က န်ျိုးြာရရျိုး ရစာင ်  

ရရှာက်ြှုနယ်ြယ်တွင် အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုးအရြေါ် ခွွဲမခာျိုးဆက်ဆံြှု ြရြ ာက် 

ရရျိုးအတွက် သင ်ရလ ာ်သည ် အစြီအြံြ ာျိုးအာျိုးလံိုျိုးမဖင ် ရဆာငရ်ွက်ရ 

ြည်။ 
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this 

article, States Parties shall ensure to women appropriate services 

in connection with pregnancy, confinement and the post-natal 

period, granting free services where necessary, as well as 

adequate nutrition during pregnancy and lactation.  

 ၂။     ဤအြ ိုဒ်၏ အြ ိုဒ်ခွွဲ ၁ ြါ မြဋ္ဌာန်ျိုးခ က်တွင် ြည်သ ိုေ့ြင်ရှ ရစကာြ  

စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုးသည် အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုး က ိုယ်ေန်ရဆာင်ရသာကာလ၊ 

ြြီျိုးတွင်ျိုးကာလနှင ် ြြီျိုးထွက်ကာလဆ ိုင်ရာနှင ်ဆက်စြ်၍ အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုး 

အာျိုး လ ိုအြ်သလ ို အခြွဲ  မြ စိုရစာင ်ရရှာက ်ရြျိုးမခငျ်ိုးအမြင် က ိုယ်ေန် 

ရဆာငစ်ဉ်နှင ် ြ ခင်န ိုေ့တ ိုက်စဉ်ကာလအတွင်ျိုး လံိုရလာကရ်သာ 

အာဟာရ ရက ျိုးရြွျိုးမခငျ်ိုးဆ ိုင်ရာ သင ်ရလ ာ်သည ် ေန်ရဆာင်ြှုြ ာျိုး 

ရသခ ာရစရန် မြ လိုြ်ရြည်။ 

Article 13  အပှိုံဒ ်၁၃ 

States Parties shall take all appropriate measures to eliminate 

discrimination against women in other areas of economic and 

social life in order to ensure, on a basis of equality of men and 

women, the same rights, in particular:  

 

  စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုးသည် အမခာျိုးစြီျိုးြွာျိုးရရျိုးနှင ် လ ြှုဘေနယ်ြယ် 

ြ ာျိုးတွင် အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုးအရြေါ် ခွွဲမခာျိုးဆက်ဆံြှုြရြ ာကရ်စရန် အြ   ျိုး 

သာျိုးနှင ် အြ   ျိုးသြြီျိုး တန်ျိုးတ ညြီြျှရှ ရရျိုးအရြေါ် အရမခခံ၍ တ ညြီရသာ 

အခွင ်အရရျိုးြ ာျိုး အထ ျိုးသမဖင ် ရအာက်ြါတ ိုေ့က ို ရသခ ာရစရန် အလ ိုေ့ငှာ 

သင ်ရလ ာရ်သာ အစြီအြံြ ာျိုး အာျိုးလံိုျိုးမဖင ် ရဆာင်ရွက်ရြည ်- 

(a) The right to family benefits;   (က) ြ သာျိုးစိုအက   ျိုး ရြ ိုင်ခွင ၊် 

(b) The right to bank loans, mortgages and other forms 

of financial credit;  

 (ခ) ဘဏ်ြှ ရခ ျိုးရငွ ယ ြ ိုငခ်ွင ်၊ ရြါငန်ှံခွင ်နှင ် အမခာျိုးရငရွ ကျိုး 

ဆ ိုင်ရာ စာရငျ်ိုးဖွင ်လှစ်ခွင ်၊ 

(c) The right to participate in recreational activities, 

sports and all aspects of cultural life. 

 (ဂ) အြန်ျိုးရမဖ လှုြ်ရှာျိုးြှုြ ာျိုး၊ အာျိုးကစာျိုးနှင ် ယဉ်ရက ျိုးြှု 

နယ်ြယ်ြ ာျိုးတွင် ြါေငန် ိုငခ်ွင ်။ 

Article 14  အပှိုံဒ ်၁၄ 

1. States Parties shall take into account the particular 

problems faced by rural women and the significant roles which 

 ၁။ စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုးသည် ရက ျိုးလက်ရန အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုး၏ 

ေငရ်ငွ ရရှ သည ် စြီျိုးြွာျိုးရရျိုးလိုြ်ငန်ျိုး ြဟိုတ်ရသာ ယငျ်ိုးတ ိုေ့၏ လိုြ်ငန်ျိုး 
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rural women play in the economic survival of their families, 

including their work in the non-monetized sectors of the economy, 

and shall take all appropriate measure to ensure the application 

of the provisions of this Convention to women in rural areas.  

 

ြ ာျိုးအြါအေင် ြ သာျိုးစိုစြီျိုးြွာျိုးရရျိုးအတွက် ရှင်သန်ရြ်တည်ရန် ရဆာင် 

ရွက်လ က်ရှ သည ် ထ ျိုးမခာျိုးရသာ အခန်ျိုးကဏ္ဍြ ာျိုးနှင  ် ရက ျိုးလက်ရဒသ 

ရန အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုး၏ ရင်ဆ ိုင်ကကံ ရတွွဲ့ရ သည ် သြီျိုးမခာျိုး မြဿနောြ ာျိုးက ို 

ထည ်သွငျ်ိုးစဉ်ျိုးစာျိုးရြည ်အမြင် ဤသရဘာတ စာခ  ြ်၏ မြဋ္ဌာန်ျိုးထာျိုး 

ရသာ အခွင ်အရရျိုးြ ာျိုးက ို ရက ျိုးလက်ရဒသရန အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုးအာျိုး 

ရရှ ရစ ရရျိုးအတွက် ရသခ ာရစရန် သင ်ရလ ာ်သည ် အစြီအြံြ ာျိုးအာျိုးလံိုျိုး 

မဖင ် ရဆာင်ရွက်ရြည်။ 

2. States Parties shall take all appropriate measures to 

eliminate discrimination against women in rural areas in order to 

ensure, on a basis of equality of men and women, that they 

participate in and benefit from rural development and, in 

particular, shall ensure to such women the right:  

 ၂။ စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုးသည် ရက ျိုးလက်ရဒသရန အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုး 

အရြေါ် ခွွဲမခာျိုးဆက်ဆံြှု ြရြ ာကရ်စရန် အြ   ျိုးသာျိုးနှင  ်အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုး 

တန်ျိုးတ ညြီြျှရှ ရရျိုးအရြေါ် အရမခခံ၍ သင ်ရလ ာသ်ည ် အစြီအြံြ ာျိုး 

အာျိုးလံိုျိုးမဖင ် ရဆာငရ်ွက်ရြည်။ ရက ျိုးလက်ရဒသဖွံွဲ့ပဖ  ျိုးတ ိုျိုးတက်ြှုတွင် 

ြါေင်ရဆာင်ရွက်ရန်နှင ် အက   ျိုးခံစာျိုးခွင ် ရရှ ရစရန် အထ ျိုးသမဖင ် 

ယငျ်ိုးအြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုးသည် ရအာက်ရဖာ်မြြါ အခွင ်အရရျိုးြ ာျိုးက ို ခံစာျိုး 

န ိုငရ်စရြည် - 

(a) To participate in the elaboration and implementation 

of development planning at all levels;  

 

 (က) အဆင ်အာျိုးလံိုျိုးတွင် ဖွံွဲ့ပဖ  ျိုးတ ိုျိုးတက်ရရျိုး စြီြံက န်ျိုးြ ာျိုးက ို 

အရသျိုးစ တ် စြီစဉ်လိုြ်ရဆာင်ရရျိုးနှင  ် အရကာင်အထည် 

ရဖာ ်ရဆာငရ်ွက်ရရျိုးတွင် ြါေင်ရဆာင်ရွက်ရန်၊ 

(b) To have access to adequate health care facilities, 

including information, counselling and services in 

family planning;  

 

 (ခ) ြ သာျိုးစိုစြီြံက န်ျိုးတွင် သတငျ်ိုးအခ က်အလက်၊ တ ိုင်ြင် 

ညှ န ှုင်ျိုးမခငျ်ိုးနှင ် ေန်ရဆာငြ်ှုြ ာျိုးအြါအေင ် လံိုရလာက် 

သည ် က န်ျိုးြာရရျိုးရစာင ်ရရှာက်မခငျ်ိုး ြံ ြ ိုျိုးြှုြ ာျိုးဆ ိုင်ရာ 

အခွင ်အလြ်ျိုး ရရှ ရန်၊ 
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(c) To benefit directly from social security programmes; 

 

 (ဂ) လ ြှုဖ လံိုရရျိုးအစြီအစဉ်ြ ာျိုးြှ တ ိုက်ရ ိုက် အက   ျိုးခံစာျိုးြ ိုင် 

ခွင ် ရရှ ရန်၊ 

(d) To obtain all types of training and education, formal 

and non-formal, including that relating to functional 

literacy, as well as, inter alia, the benefit of all 

community and extension services, in order to 

increase their technical proficiency;  

 

 (ဃ) ယငျ်ိုးတ ိုေ့၏ နညျ်ိုးြညာအသ  က ြ်ျိုးက ငြ်ှု တ ိုျိုးမြှင ်ရစရန် 

အလ ိုေ့ငာှ လ ထိုတစ်ရြ်လံိုျိုး အက   ျိုးမဖစ်ထွန်ျိုးရရျိုးနှင ် တ ိုျိုးခ ွဲွဲ့ 

လိုြ်ငန်ျိုးြ ာျိုးအမြင် လိုြ်ငန်ျိုးဆ ိုင်ရာ စာရြတတ်ရမြာက် 

ြှုအြါအေင ်တရာျိုးေင်နှင ် အလွတ်သရဘာရဆာငရ်သာ 

ရလ က င ်သင ်ကာျိုးရရျိုးနှင ် ြညာရရျိုးအြ   ျိုးအစာျိုးအာျိုးလံိုျိုး 

သင ်ကာျိုးခွင ် ရရှ ရန်၊ 

(e) To organize self-help groups and co-operatives in 

order to obtain equal access to economic 

opportunities through employment or self- 

employment;  

 (င) အလိုြ်ခနေ့်ထာျိုးမခင်ျိုး သ ိုေ့ြဟိုတ် က ိုယ်ထ က ိုယ်ထလိုြ်ငန်ျိုး 

ြှတစ်ဆင ် စြီျိုးြွာျိုး ရရျိုး အခွင ်အလြ်ျိုးြ ာျိုး တန်ျိုးတ ရရှ ရန် 

အလ ိုေ့ငာှ က ိုယ်ထ က ိုယ်ထ အသင်ျိုးအဖွွဲွဲ့ြ ာျိုးနှင ် သြေါ 

ယြအသင်ျိုးြ ာျိုးက ို ဖွွဲွဲ့စညျ်ိုးရန်၊ 

(f) To participate in all community activities;  (စ) လ ထိုလှုြ်ရှာျိုးြှုြ ာျိုး အာျိုးလံိုျိုးတွင် ြါေင်ရဆာငရ်ွက်ရန်၊ 

(g) To have access to agricultural credit and loans, 

marketing facilities, appropriate technology and 

equal treatment in land and agrarian reform as well 

as in land resettlement schemes;  

 (ဆ) ရမြယာနှင ် လယ်ယာဥယ ာဉ်ခခံရမြ မြ မြငရ်မြာငျ်ိုးလွဲရရျိုး 

အမြင် ရမြယာမြန်လည်ရနရာခ ထာျိုးရရျိုး စြီြံက န်ျိုးြ ာျိုး 

တွင် စ ိုက်ြ   ျိုးရရျိုးအရကကွျိုးနှင ် ရခ ျိုးရင၊ွ ရ ျိုးကွက်ြံ ြ ိုျိုးြှု၊ 

သင ်ရလ ာရ်သာ နည်ျိုးြညာနှင ် တန်ျိုးတ ဆက်ဆံြှုဆ ိုင် 

ရာ အခွင ်အလြ်ျိုး ရရှ ရန်၊ 

(h) To enjoy adequate living conditions, particularly in 

relation to housing, sanitation, electricity and water 

supply, transport and communications. 

 (ဇ) အထ ျိုးသမဖင ် အ ိုျိုးအ ြ်၊ က န်ျိုးြာသနေ့်ရှင်ျိုးရရျိုး၊ လျှြ်စစ်နှင ် ရရ 

ရရှ ရရျိုး၊ ြ ိုေ့ရဆာငရ်ရျိုးနှင ် ဆက်သွယ်ရရျိုးြ ာျိုးနှင ် ြတ်သက် 

ရသာ လံိုရလာက်သည ် လ ရနြှုဘေ ရရှ ခံစာျိုးန ိုင်ရန်။  
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PART IV  အပှိုံင််း ၄ 

Article 15  အပှိုံဒ ်၁၅ 

1. States Parties shall accord to women equality with men 

before the law.  

 ၁။ စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုးသည် တရာျိုးဥြရဒ၏ ရရှွဲ့ ရြှာက်တွင် အြ   ျိုး 

သြြီျိုးြ ာျိုးအာျိုး အြ   ျိုးသာျိုးြ ာျိုးနှင ် တန်ျိုးတ ညြီြျှရှ ရရျိုးက ို ရြျိုးရြည်။ 

2. States Parties shall accord to women, in civil matters, a 

legal capacity identical to that of men and the same opportunities 

to exercise that capacity. In particular, they shall give women 

equal rights to conclude contracts and to administer property and 

shall treat them equally in all stages of procedure in courts and 

tribunals.  

 ၂။ စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုးသည် တရာျိုးြြှုြ ာျိုးတွင် အြ   ျိုးသာျိုးြ ာျိုး 

နညျ်ိုးတ  အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုးအာျိုး ဥြရဒအရ စွြ်ျိုးရဆာင်ြ ိုငခ်ွင ်နှင ် ယငျ်ိုးစွြ်ျိုး 

ရဆာငြ် ိုငခ်ွင ်က ို က င ်သံိုျိုးန ိုင်ရန် တ ညြီရသာ အခွင ်အလြ်ျိုးြ ာျိုး ရြျိုးရ 

ြည်။ အထ ျိုးသမဖင ် စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုးသည် အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုးအာျိုး 

ြဋ ညာဉ်ခ  ြ်ဆ ိုြ ိုငခ်ွင ်နှင ် ြစစည်ျိုးစြီြံခနေ့်ခွွဲြ ိုင်ခွင ်တွင် တန်ျိုးတ အခွင ် 

အရရျိုးြ ာျိုးက ို ရြျိုးရြည်။ ထ ိုေ့မြင ်တရာျိုးရံိုျိုးြ ာျိုးနှင ် ခံိုရံိုျိုးြ ာျိုး၏ လိုြ်ထံိုျိုး 

လိုြ်နည်ျိုးအဆင ်ဆင ်တွင ်အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုးအာျိုး တန်ျိုးတ ညြီြျှစွာ ဆက်ဆံ 

ရြည်။ 

3. States Parties agree that all contracts and all other private 

instruments of any kind with a legal effect which is directed at 

restricting the legal capacity of women shall be deemed null and 

void.  

 ၃။ စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုးသည် အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုး၏ ဥြရဒအရ စွြ်ျိုး 

ရဆာငြ် ိုငခ်ွင ်က ို ကနေ့်သတ်သည ် ဥြရဒရရျိုးရာ အက   ျိုးသက် ရရာက် 

ရစရသာ ြဋ ညာဉ်ြ ာျိုးနှင  ် အမခာျိုးြိုဂ္လ က စာခ  ြ်စာတြ်ျိုးြ ာျိုး၊ အြ   ျိုး 

အစာျိုးြ ာျိုး အာျိုးလံိုျိုးသည် ြ က်မြယ်သည်ဟို ြှတ်ယ ရြည ် အရ ကာင်ျိုး 

က ို သရဘာတ ညြီ ကသည်။ 

4. States Parties shall accord to men and women the same 

rights with regard to the law relating to the movement of persons 

and the freedom to choose their residence and domicile.  

 ၄။ စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုးသည် ရနထ ိုငရ်ာအရြ်နှင ် အပြွဲအရမခစ ိုက် 

ရနထ ိုငရ်ာအရြ်က ို လွတ်လြ်စွာ ရရွျိုးခ ယ်ခွင န်ှင ် ရရ ွဲ့ရမြာင်ျိုးသွာျိုးလာ 

ခွင ်ဆ ိုငရ်ာ ဥြရဒနှင ် စြ်လ ဉ်ျိုး၍ အြ   ျိုးသာျိုးနှင ် အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုးအာျိုး 

တ ညြီရသာ အခွင ်အရရျိုး ရြျိုးအြ်ရြည်။  
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Article 16  အပှိုံဒ ်၁၆ 

1. States Parties shall take all appropriate measures to 

eliminate discrimination against women in all matters relating to 

marriage and family relations and in particular shall ensure, on a 

basis of equality of men and women: 

 ၁။ စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုးသည် လက်ထြ်ထ ြ်ျိုးမြာျိုးမခင်ျိုးနှင ် ြ သာျိုးစို 

ဆက်ဆံရရျိုးနှင ် စြ်လ ဉ်ျိုးသည ် က စစရြ်အာျိုးလံိုျိုးတွင် အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုး 

အရြေါ်  ခွွဲမခာျိုးဆက်ဆံြှုြရြ ာကရ်န် သင ်ရလ ာရ်သာ အစြီအြံြ ာျိုး 

အာျိုးလံိုျိုးက ို ရဆာငရ်ွက်ရြျိုးရြည်မဖစ်ပြြီျိုး၊ အထ ျိုးသမဖင ် အြ   ျိုးသာျိုးနှင ် 

အြ   ျိုးသြြီျိုး တန်ျိုးတ ညြီြျှရှ ရရျိုးအရြေါ် အရမခခံ၍ ရသခ ာရစရြည် - 

(a) The same right to enter into marriage;   (က) တ ညြီရသာ လက်ထြ်ထ ြ်ျိုးမြာျိုးခွင ် ရှ မခငျ်ိုး၊ 

(b) The same right freely to choose a spouse and to enter 

into marriage only with their free and full consent;  

 (ခ)   အ ြ်ရထာငဘ်က်က ို လွတ်လြစ်ွာ တ ညြီရသာ ရရွျိုးခ ယ် 

ခွင ်နှင ် ယငျ်ိုးတ ိုေ့၏ လွတ်လြရ်သာ သရဘာဆနဒ အမြည ် 

အေမဖင  ်တ ညြီရသာ လက်ထြ်ထ ြ်ျိုးမြာျိုးခွင ် ရှ မခငျ်ိုး၊ 

(c) The same rights and responsibilities during marriage 

and at its dissolution;  

 (ဂ) လက်ထြ်ထ ြ်ျိုးမြာျိုးမခငျ်ိုးနှင  ် ဖ က်သ ြ်ျိုးမခငျ်ိုးတ ိုေ့အတွက် 

တ ညြီရသာ အခွင ်အရရျိုးြ ာျိုးနှင  ်တာေန်ြ ာျိုး ရှ မခငျ်ိုး၊ 

(d) The same rights and responsibilities as parents, 

irrespective of their marital status, in matters relating 

to their children; in all cases the interests of the 

children shall be paramount;  

 (ဃ) ယငျ်ိုးတ ိုေ့၏ သာျိုးသြြီျိုးြ ာျိုးနှင  ်စြ်လ ဉ်ျိုးရသာ က စစရြ်ြ ာျိုး 

တွင် အ ြ်ရထာင ်ရရျိုးအရမခအရနနှင  ်ြသက်ဆ ိုင်ဘွဲ ြ ဘ 

ြ ာျိုးအရနမဖင  ် တ ညြီရသာ အခွင ်အရရျိုးြ ာျိုးနှင  ် တာေန် 

ြ ာျိုးရှ မခငျ်ိုး၊ က စစရြ်တ ိုင်ျိုးတွင် သာျိုးသြြီျိုးြ ာျိုး၏ အက   ျိုး 

စြီျိုးြွာျိုးက ို ြဓာနထာျိုး ရှ မခငျ်ိုး၊ 

(e) The same rights to decide freely and responsibly on the 

number and spacing of their children and to have 

access to the information, education and means to 

enable them to exercise these rights;  

 (င) ယငျ်ိုးတ ိုေ့၏ သာျိုးသြြီျိုးြ ာျိုး အရရအတွက်နှင ် သာျိုးဆက် 

မခာျိုးကာလတ ိုေ့က ို လွတ်လြ၍် တာေန်ရှ စွာ ဆံိုျိုးမဖတ်ရန် 

တ ညြီရသာ အခွင ်အရရျိုးြ ာျိုးရှ မခငျ်ိုးနှင ် ယငျ်ိုးအခွင ်အရရျိုး 

ြ ာျိုးက ို က င ်သံိုျိုးန ိုင်ရစရန် သတငျ်ိုးအခ က်အလက်၊ ြညာ  
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ရရျိုးနှင ် နည်ျိုးလြ်ျိုးြ ာျိုး ရရှ န ိုငခ်ွင ် ရှ မခငျ်ိုး၊ 

(f) The same rights and responsibilities with regard to 

guardianship, wardship, trusteeship and adoption of 

children, or similar institutions where these concepts 

exist in national legislation; in all cases the interests of 

the children shall be paramount;  

 (စ) သာျိုးသြြီျိုးအိုြ်ထ န်ျိုးမခင်ျိုး၊ ထ န်ျိုးသ ြ်ျိုးမခငျ်ိုး၊ ယံိုြှတ်အြ်နှံ 

မခငျ်ိုးနှင ် ရြွျိုးစာျိုးမခငျ်ိုး သ ိုေ့ြဟိုတ် ယငျ်ိုးသရဘာတရာျိုးတ ိုေ့ 

ြါရှ ရသာ အလာျိုးတ  က စစရြ်ြ ာျိုးနှင  ် စြ်လ ဉ်ျိုး၍ 

မြည်တွင်ျိုးဥြရဒတွင် တ ညြီရသာ အခွင ်အရရျိုးြ ာျိုးနှင ် 

တာေန်ြ ာျိုး ရှ မခငျ်ိုး၊ က စစရြ်တ ိုင်ျိုးတွင် သာျိုးသြြီျိုးြ ာျိုး၏ 

အက   ျိုးစြီျိုးြွာျိုးက ို ြဓာနထာျိုး ရှ မခငျ်ိုး၊ 

(g) The same personal rights as husband and wife, 

including the right to choose a family name, a 

profession and an occupation;  

 (ဆ) ြ   ျိုးရ ိုျိုးအြည်၊ အသက်ရြွျိုးေြ်ျိုးရက ာငျ်ိုးနှင ် အလိုြ်အက ိုင် 

တ ိုေ့က ို ရရွျိုးခ ယ်ြ ိုငခ်ွင ်အြါအေင ် ခင်ြွန်ျိုးနှင ် ဇနြီျိုးအရန 

မဖင ် တ ညြီရသာ က ိုယ်ြ ိုင်အခွင ်အရရျိုးြ ာျိုး ရှ မခငျ်ိုး၊ 

(h) The same rights for both spouses in respect of the 

ownership, acquisition, management, administration, 

enjoyment and disposition of property, whether free of 

charge or for a valuable consideration. 

 

 (ဇ) ြစစည်ျိုးဥစစာြ ိုင်ဆ ိုငြ်ှု၊ ရရှ ြှု၊ ကကြီျိုး ကြ်ကွြ်ကွဲြှု၊ စြီြံခနေ့် 

ခွွဲြှု၊ အက   ျိုးခံစာျိုးြှုနှင ် ြစစည်ျိုးဥစစာစြီစဉ်ြှုတ ိုေ့နှင ် စြ်လ ဉ်ျိုး 

၍ အခြွဲ မဖစ်ရစ၊ တန်ဖ ိုျိုးသင ် အဖ ိုျိုးစာျိုးနောျိုးမဖင ်မဖစ်ရစ 

အ ြ်ရထာင်ဘက် နှစ်ဦျိုးအရနမဖင ် တ ညြီရသာ အခွင ် 

အရရျိုးြ ာျိုး ရှ မခငျ်ိုး။ 

2. The betrothal and the marriage of a child shall have no legal 

effect, and all necessary action, including legislation, shall be 

taken to specify a minimum age for marriage to make the 

registration of marriages in an official registry compulsory.  

 ၂။ ကရလျိုးသ ငယ်တစ်ဦျိုး၏ လက်ထြ်ထ ြ်ျိုးမြာျိုးရန် သရဘာတ ညြီ 

မခငျ်ိုးနှင  ် လက်ထြ်ထ ြ်ျိုးမြာျိုးမခငျ်ိုးသည် ဥြရဒရ ကာင်ျိုးအရ ထ ခ ိုက်ြှု 

ြရှ ရစရ။ လက်ထြ်ထ ြ်ျိုးမြာျိုးန ိုင်ရန် အန ြ ်ဆံိုျိုး အသက် ကနေ့်သတရ်န် 

နှင  ် လက်ထြ်ထ ြ်ျိုးမြာျိုးြှု ြှတ်ြံိုတင်မခင်ျိုးက ို တရာျိုးေင် ြှတ်ြံိုတင်ရံိုျိုး 

တစ်ခိုတွင် ြမဖစ်ြရန ြှတ်ြံိုတင်ရန် ဥြရဒမြဋ္ဌာန်ျိုးမခင်ျိုးအြါအေင် 

လ ိုအြ်သည ် ရဆာငရ်ွက်ခ က် အာျိုးလံိုျိုးက ို မြ လိုြ်ရြည်။ 
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PART V  အပှိုံင််း ၅ 

Article 17  အပှိုံဒ ်၁၇ 

1. For the purpose of considering the progress made in the 

implementation of the present Convention, there shall be 

established a Committee on the Elimination of Discrimination 

against Women (hereinafter referred to as the Committee) 

consisting, at the time of entry into force of the Convention, of 

eighteen and, after ratification of or accession to the Convention 

by the thirty-fifth State Party, of twenty-three experts of high 

moral standing and competence in the field covered by the 

Convention. The experts shall be elected by States Parties from 

among their nationals and shall serve in their personal capacity, 

consideration being given to equitable geographical distribution 

and to the representation of the different forms of civilization as 

well as the principal legal systems.  

 

 ၁။ ဤသရဘာတ စာခ  ြ်က ို အရကာငအ်ထည်ရဖာ်ရာ၌ တ ိုျိုးတက်ြှု 

ရှ ရစရန် ရညရ်ွယ၍် အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုးအရြေါ် ခွွဲမခာျိုးဆက်ဆံြှု ြရြ ာက် 

ရရျိုး ရကာ်ြတြီ တစ်ရြ် (ရနောင်တွင ်ရကာ်ြတြီဟို ရညည်ွှန်ျိုးသည်) က ို 

ဖွွဲွဲ့စည်ျိုးတည်ရထာငရ်ြည်။ ယငျ်ိုးရကာ်ြတြီတွင် က ိုယ်က င ်တရာျိုး 

မြင ်ြာျိုးပြြီျိုး ဤသရဘာတ စာခ  ြ်နှင ် စြ်လ ဉ်ျိုးသည ် နယ်ြယ်တွင် 

အရည်အခ ငျ်ိုး မြည ်ေရသာ က ြ်ျိုးက ငသ် ြ ာျိုးမဖင ် ဤသရဘာတ စာခ  ြ် 

အာဏာသက်ရရာက်သည ် အခ  န်၌ အဖွွဲွဲ့ေင် ၁၈ ဦျိုး မဖင ်လည်ျိုးရကာငျ်ိုး၊ 

ဤသရဘာတ စာခ  ြ် အတညမ်ြ ခ  ြ်ဆ ိုသည ် သ ိုေ့ြဟိုတ် ရနောက်ြှ 

ြါေင်ခ  ြ်ဆ ိုသည ် စာခ  ြ်ေင်န ိုင်င ံ ၃၅ န ိုငင်ံ မြည ်ရမြာကခ်  န်တွင် 

အဖွွဲွဲ့ေင် ၂၃ ဦျိုးမဖင ်လည်ျိုးရကာင်ျိုး  ြါေငဖ်ွွဲွဲ့စည်ျိုးရြည်။ ြထေြီရဒသအရ 

ြျှတစွာ အခ   ျိုးအစာျိုးက  ြါေင်ြှုနှင ် ြတ ကွွဲမြာျိုးသည ် ယဉ်ရက ျိုးြှု 

အသွင်သဏဌာနတ် ိုေ့အမြင် အဓ ကဥြရဒစနစ်တ ိုေ့က ိုြါ ထည ်သွင်ျိုးစဉ်ျိုးစာျိုး 

လ က် က ြ်ျိုးက င်သ ြ ာျိုးက ို ယငျ်ိုးတ ိုေ့၏ န ိုငင်ံသာျိုးြ ာျိုးအနက်ြှ စာခ  ြ် 

ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုးက ရရွျိုးရကာက်တင်ရမြှာက်ရြည်မဖစ်ပြြီျိုး ၎င်ျိုးတ ိုေ့သည် 

တာေန်ြ ာျိုးက ို က ိုယ်ြ ိုင်စွြ်ျိုးရဆာင်ရည်မဖင ် ထြ်ျိုးရဆာင ်ကရြည်။ 

2. The members of the Committee shall be elected by secret 

ballot from a list of persons nominated by States Parties. Each 

 ၂။ စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုးက အြည်စာရငျ်ိုးတငသွ်ငျ်ိုးရသာ ြိုဂ္  လ်ြ ာျိုး 

စာရင်ျိုးြှ ရကာြ်တြီေငြ် ာျိုးက ို လျှ   ွဲ့ေှက်ြွဲမဖင ် ရရွျိုးရကာက် တငရ်မြှာက် 
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State Party may nominate one person from among its own 

nationals.  

ရြည်။ စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငံတ ိုင်ျိုးသည် ြ ြ တ ိုေ့၏ န ိုင်ငသံာျိုးြ ာျိုးထွဲြှ တစ်ဦျိုး 

က ို အြည်စာရငျ်ိုး တင်သွငျ်ိုးန ိုင်သည်။ 

3. The initial election shall be held six months after the date 

of the entry into force of the present Convention. At least three 

months before the date of each election the Secretary-General of 

the United Nations shall address a letter to the States Parties 

inviting them to submit their nominations within two months. The 

Secretary-General shall prepare a list in alphabetical order of all 

persons thus nominated, indicating the States Parties which have 

nominated them, and shall submit it to the States Parties. 

 ၃။ ကနဦျိုး ရရွျိုးရကာက်တငရ်မြှာက်ြွွဲက ို ဤသရဘာတ စာခ  ြ် 

အာဏာသက်ေငသ်ည ် ရနေ့ြှစ၍ ရမခာကလ်မြည ်ရမြာက်ရသာ ရနေ့၌ 

က ငျ်ိုးြရြည်။ ရရွျိုးရကာက်တငရ်မြှာက်ြွွဲ က ငျ်ိုးြရန် ရက်ြတ ိုင်ြြီ 

အနည်ျိုးဆံိုျိုး သံိုျိုးလ ကက  တင၍် ကိုလသြဂ္အတွငျ်ိုးရရျိုးြှ ျိုးခ  ြ်အရနမဖင ် 

စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုးသ ိုေ့ နှစ်လအတွငျ်ိုး ရကာြ်တြီေင် အြည်စာရငျ်ိုးြ ာျိုး 

တငသွ်ငျ်ိုးရန် စာမဖင ် ရရျိုးသာျိုး ဖ တ် ရခေါ်ရြည်။ အရထရွထအွတွငျ်ိုးရရျိုး 

ြှ ျိုးခ  ြ်က အြည်စာရင်ျိုး တငသွ်င်ျိုးရသာ ြိုဂ္  လ်အာျိုးလံိုျိုး၏ အြည် 

စာရင်ျိုး တစ်ရြ်အာျိုး တင်သွင်ျိုးသည ် န ိုငင်ံြ ာျိုးက ို ရဖာမ်ြလ က် အကခရာ 

စဉ်အလ ိုက် မြ စိုပြြီျိုး စာခ  ြ်ေင်န ိုင်ငြံ ာျိုးသ ိုေ့ ရြျိုးြ ိုေ့ရြည်။ 

4. Elections of the members of the Committee shall be held at 

a meeting of States Parties convened by the Secretary-General at 

United Nations Headquarters. At that meeting, for which two 

thirds of the States Parties shall constitute a quorum, the persons 

elected to the Committee shall be those nominees who obtain the 

largest number of votes and an absolute majority of the votes of 

the representatives of States Parties present and voting.  

 ၄။ ရကာ်ြတြီေငြ် ာျိုး ရရွျိုးရကာက်တင်ရမြှာက်ြွွဲက ို ကိုလသြဂ္ 

ဌာနခ  ြ်၌ အရထရွထွအတွင်ျိုးရရျိုးြှ ျိုးခ  ြ်က က ငျ်ိုးြသည ် ဤစာခ  ြ် 

ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုး၏ အစည်ျိုးအရေျိုး တစ်ရြ် က ငျ်ိုးြရြည်။ ဤစာခ  ြ်ေင် 

န ိုငင်ြံ ာျိုး၏ သံိုျိုးြံို နှစ်ြံို တက်ရရာက်မခငျ်ိုးမဖင ် အထရမြာက်သည ် အဆ ို 

ြါ အစည်ျိုးအရေျိုးတွင် ရကာ်ြတြီေငအ်မဖစ် ရရွျိုး ရကာက်ခံရရသာ ြိုဂ္  လ် 

ြ ာျိုးသည် ြွဲအရရအတွက် အြ ာျိုးဆံိုျိုးနှင ် အစည်ျိုးအရေျိုး တက်ရရာက် 

ြွဲ ရြျိုးသ  စာခ  ြ်ေင်န ိုင်ငံ က ိုယ်စာျိုးလှယ်ြ ာျိုး၏ ထက်ေက်ရက ာ် ြွဲရရှ  

ရသာ အြည်စာရငျ်ိုး တင်သွင်ျိုးထာျိုးသ ြ ာျိုး မဖစ်ရြည်။ 
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5. The members of the Committee shall be elected for a term 

of four years. However, the terms of nine of the members elected 

at the first election shall expire at the end of two years; 

immediately after the first election the names of these nine 

members shall be chosen by lot by the Chairman of the 

Committee. 

 ၅။ ရကာ်ြတြီအဖွွဲွဲ့ေင်ြ ာျိုးက ို ရလျိုးနှစ် သက်တြ်ျိုးကာလအတွက် 

ရရွျိုးရကာက်တင်ရမြှာက်ရြည်။ သ ိုေ့ရာတွင ် ြထြအကက ြ ် ရရွျိုးရကာက် 

တငရ်မြှာက်ြွွဲတွင ် ရရွျိုးရကာက်ခံရရသာ ရကာြ်တြီေင် က ိုျိုးဦျိုး၏ 

သက်တြ်ျိုးသည် နှစ်နှစ် ကိုန်ဆံိုျိုးသည ်အခါတွင် ပြြီျိုးဆံိုျိုးရြည။် ြထြ 

အကက ြ ် ရရွျိုးရကာက်တငရ်မြှာက်ြွွဲပြြီျိုးသည်နှင ် တစ်ပြ  ငန်က် အဆ ိုြါ 

ရကာ်ြတြီေင ် က ိုျိုးဦျိုး၏ အြည်ြ ာျိုးက ို ရကာ်ြတြီ ဥကကဋ္ဌက ြွဲမဖင ် 

ရရွျိုးခ ယ်ရြျိုးရြည်။ 

6. The election of the five additional members of the 

Committee shall be held in accordance with the provisions of 

paragraphs 2, 3 and 4 of this article, following the thirty-fifth 

ratification or accession. The terms of two of the additional 

members elected on this occasion shall expire at the end of two 

years, the names of these two members having been chosen by 

lot by the Chairman of the Committee. 

 ၆။ ရနောကထ်ြ်ရကာ်ြတြီေင် ငါျိုးဦျိုး၏ ရရွျိုးရကာက်တငရ်မြှာက်ြွွဲက ို 

၃၅ န ိုငင်ရံမြာက ် စာခ  ြ်ေင်န ိုင်င ံ အတည်မြ ခ  ြ်ဆ ိုသည  ် သ ိုေ့ြဟိုတ် 

ရနောကြ်ှြါေင်ခ  ြ်ဆ ိုပြြီျိုးသည ်ရနောကတ်ွင် ဤအြ ိုဒ်၏ အြ ိုဒ်ခွွဲ ၂၊ ၃ နှင  ်

၄ တ ိုေ့ြါ မြဋ္ဌာန်ျိုးခ က်ြ ာျိုးနှင အ်ညြီ က ငျ်ိုးြရြည်။ ထ ိုအခါသြယတွင် 

ရရွျိုးရကာက်တင်ရမြှာက်သည ် ရနောကထ်ြ ် ရကာြ်တြီေင်ြ ာျိုးအနက်ြှ 

နှစ်ဦျိုး၏ သက်တြ်ျိုးသည် နှစ်နှစ် ကိုန်ဆံိုျိုးသည ်အခါတွင် ပြြီျိုးဆံိုျိုးရြည်။ 

အဆ ိုြါ ရကာ်ြတြီေင် နှစ်ဦျိုး၏ အြည်ြ ာျိုးက ို ရကာ်ြတြီဥကကဋ္ဌက ြွဲမဖင ် 

ရရွျိုးခ ယ် ရြျိုးရြည်။ 

7. For the filling of casual vacancies, the State Party whose 

expert has ceased to function as a member of the Committee shall 

appoint another expert from among its nationals, subject to the 

approval of the Committee. 

 ၇။ အခါအာျိုးရလ ာစ်ွာ လစ်လြ်သွာျိုးရသာ ရနရာြ ာျိုးတွင် မဖည ်စွက် 

ရန်အတွက် ရကာြ်တြီေင် တစ်ဦျိုးအမဖစ် တာေန်ထြ်ျိုးရဆာင်မခငျ်ိုးြှ 

ရြ်စွဲသာွျိုးရသာ က ြ်ျိုးက င်သ ၏ စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငံသည် ယငျ်ိုးန ိုငင်ံသာျိုး 

ြ ာျိုးအနက် အမခာျိုးက ြ်ျိုးက င်သ  တစ်ဦျိုးက ို ရကာ်ြတြီ၏ အတည်မြ ခ က် 

မဖင ် ခနေ့်အြ်ရြည်။ 
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8. The members of the Committee shall, with the approval of 

the General Assembly, receive emoluments from United Nations 

resources on such terms and conditions as the Assembly may 

decide, having regard to the importance of the Committee's 

responsibilities. 

 ၈။ နကော့်မတ ဝင့်မ ော်းသည့် နကော့်မတ တောဝ ့်၏ အနရ်းြါမှုက ို 

အနလ်းထော်းလ က့်  အနထွနထွည လောခ ၏ အတည့်ပြျုခ က့်ပဖင ့် ည လောခ  

က ဆ ို်းပဖတ့်သည ့် စညျ်ိုးကြ်ျိုးခ ကြ် ာျိုးနှင  ်သတ်ြှတ်ခ က်ြ ာျိုးအရ ကိုလ 

သြဂ္၏ ရန်ြံိုရငွြ ာျိုးြှ လစာရငွ ရရှ ခံစာျိုး ကရြည်။ 

9. The Secretary-General of the United Nations shall provide 

the necessary staff and facilities for the effective performance of 

the functions of the Committee under the present Convention. 

 ၉။ ကိုလသြဂ္အရထွရထွအတွင်ျိုးရရျိုးြှ ျိုးခ  ြ်သည် ဤသရဘာတ  

စာခ  ြ်အရ ရကာ်ြတြီ၏ လိုြ်ငန်ျိုးတာေန်ြ ာျိုးက ို ထ ရရာက်စွာ ရဆာင် 

ရွက်န ိုင်ရရျိုးအတွက် လ ိုအြ်ရသာ ေန်ထြျ်ိုးြ ာျိုးနှင ် အရထာက်အက ြ ာျိုး 

ြ ံြ ိုျိုးရြျိုးရြည်။ 

Article 18  အပှိုံဒ ်၁၈ 

1. States Parties undertake to submit to the Secretary-General 

of the United Nations, for consideration by the Committee, a 

report on the legislative, judicial, administrative or other measures 

which they have adopted to give effect to the provisions of the 

present Convention and on the progress made in this respect:  

 

 ၁။ စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုးသည် ဤသရဘာတ စာခ  ြ်ြါ မြဋ္ဌာန်ျိုးခ က် 

ြ ာျိုး အက   ျိုးသက်ရရာက်ြှု ရှ ရစရန် ဥြရဒမြ ရရျိုး၊ တရာျိုးစြီရင်ရရျိုး၊ 

အိုြ်ခ  ြ်ရရျိုး သ ိုေ့ြဟိုတ် ယငျ်ိုးတ ိုေ့ခ ြှတ်ထာျိုးရသာ အမခာျိုးအစြီအြံြ ာျိုး 

နှင  ် ရလျိုးစာျိုးလ ိုက်နောရဆာင်ရွက်ခွဲ ရသာ တ ိုျိုးတက်ြှုြ ာျိုး ြါေင်သည ် 

အစြီရင်ခံစာ တစ်ရစာင်က ို ရကာ်ြတြီက စဉ်ျိုးစာျိုးသံိုျိုးသြ်န ိုင် ရစရန် 

အတွက် ကိုလသြဂ္အရထရွထွအတွငျ်ိုးရရျိုးြှ ျိုးခ  ြ်ထံ ရအာက်ြါ 

ကာလအတွင်ျိုး၌ တင်သွငျ်ိုးရန် ရဆာငရ်ွက်ရြည် - 

(a)  Within one year after the entry into force for the State 

concerned; and 

 (က) သက်ဆ ိုငရ်ာ စာခ  ြ်ေငန် ိုငင်ံအတွက် ဤသရဘာတ  

စာခ  ြ် အာဏာသက်ရရာကပ်ြြီျိုးရနောက် တစ်နှစ်အတွင်ျိုး 

နှင  ်
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(b) Thereafter at least every four years and further whenever 

the Committee so requests.  

 (ခ) ထ ိုေ့ရနောက ်အနည်ျိုးဆံိုျိုး ရလျိုးနှစ် တစ်ကက ြ်နှင ့် ရကာ်ြတြီ 

က ထြြ် ံရတာငျ်ိုးဆ ိုသည ် အခ  န်ြ ာျိုး။  

2.   Reports may indicate factors and difficulties affecting the 

degree of fulfilment of obligations under the present Convention.  

 ၂။ ဤသရဘာတ စာခ  ြ်ြါ တာေန်ေတတရာျိုးြ ာျိုးက ို မဖည ်ဆည်ျိုး 

သည ် အတ ိုငျ်ိုးအတာအာျိုး ထ ြါျိုးရစသည ် အနကကောင့််းအခ က့်မ ော်းနှင ့် 

အခက်အခွဲြ ာျိုးက ို အစြီရငခ်ံစာြ ာျိုးတွင် ထည ်သွင်ျိုး ရဖာမ်ြန ိုင်သည်။ 

Article 19  အပှိုံဒ ်၁၉ 

1. The Committee shall adopt its own rules of procedure.   ၁။ ရကာ်ြတြီသည် ယငျ်ိုး၏ က ိုယ်ြ ိုငလ်ိုြ်ထံိုျိုးလိုြ်နည်ျိုးြ ာျိုးဆ ိုင်ရာ 

စညျ်ိုးြ ဉ်ျိုးြ ာျိုးက ို ခ ြှတ်ရြည်။ 

2. The Committee shall elect its officers for a term of two 

years.  

 ၂။ ရကာ်ြတြီသည် ယငျ်ိုး၏ အရာရှ ြ ာျိုးက ို နှစ်နှစ် သက်တြ်ျိုး 

ကာလအတွက် ရရွျိုးရကာကတ်ငရ်မြှာကရ်ြည်။ 

Article 20  အပှိုံဒ ်၂၀ 

1. The Committee shall normally meet for a period of not more 

than two weeks annually in order to consider the reports 

submitted in accordance with article 18 of the present Convention. 

 

 ၁။ ရကာ်ြတြီသည် ဤသရဘာတ စာခ  ြ်၏ အြ ိုဒ် ၁၈ နှင အ်ညြီ 

တငသွ်ငျ်ိုးရသာ အစြီရင်ခံစာြ ာျိုးအရြေါ် စဉ်ျိုးစာျိုးသံိုျိုးသြ်ရန်အလ ိုေ့ငှာ 

ြံိုြှန်အာျိုးမဖင ် နှစ်စဉ် ရက်သတတြတ် နှစ်ြတ်ထက် ြ ကာရသာ ကာလ 

အတွက် အစည်ျိုးအရေျိုး က ငျ်ိုးြရြည်။ 

2. The meetings of the Committee shall normally be held at 

United Nations Headquarters or at any other convenient place as 

determined by the Committee. 

 ၂။ နကော့်မတ  အစည့််းအနဝ်းြ ာျိုးက ို ြ ိုမှ ့်အော်းပဖင ့် ကိုလသမဂ္ဂဌော  

ခ ျုြ့်တွင့်မဖစ်ရစ၊ နကော့်မတြီက ဆ ို်းပဖတ့်ထော်းရသာ အပခော်းသင ်ရလ ာ ်

သည ့် န ရောတွင့်မဖစ်ရစ က င့််းြရမည့်။  
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Article 21 အပှိုံဒ ်၂၁ 

1. The Committee shall, through the Economic and Social 

Council, report annually to the General Assembly of the United 

Nations on its activities and may make suggestions and general 

recommendations based on the examination of reports and 

information received from the States Parties. Such suggestions 

and general recommendations shall be included in the report of 

the Committee together with comments, if any, from States 

Parties.  

 

 ၁။ ရကာ်ြတြီသည် စြီျိုးြွာျိုးရရျိုးနှင  ် လ ြှုရရျိုးရကာငစ်ြီြှတစ်ဆင ် 

ကိုလသြဂ္အရထွရထွညြီလာခံသ ိုေ့ ယငျ်ိုး၏ ရဆာငရ်ွက်ခ က်ြ ာျိုးက ို 

နှစ်စဉ် အစြီရင်ခံရြည်။ စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုးထံြှ လက်ခံရရှ ရသာ 

အစြီရင်ခံစာြ ာျိုးနှင  ် သတငျ်ိုးအခ က်အလက်ြ ာျိုး စစ်ရဆျိုးြှုအရြေါ် 

အရမခခံ၍ အကကံမြ ခ က်ြ ာျိုး၊ အရထရွထွ ရထာက်ခံခ က်ြ ာျိုး မြ လိုြ်န ိုင် 

သည်။ အဆ ိုြါ  အကကံမြ ခ က်ြ ာျိုးနှင  ်အရထွရထွ ရထာက်ခံခ က်ြ ာျိုးက ို 

စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုး၏ သံိုျိုးသြ်ခ က ် တစ်စံိုတစ်ရာ ရှ ြါက ထ ိုသံိုျိုးသြ် 

ခ က်ြ ာျိုးနှင ်အတ  ရကာ်ြတြီ၏ အစြီရငခ်ံစာတွင် ထည ်သွင်ျိုး ရဖာမ်ြရ 

ြည်။ 

2. The Secretary-General shall transmit the reports of the 

Committee to the Commission on the Status of Women for its 

information. 

 ၂။ အရထရွထွအတွငျ်ိုးရရျိုးြှ ျိုးခ  ြ်သည် ရကာ်ြတြီ၏ အစြီရငခ်ံစာ 

ြ ာျိုးက ို အြ   ျိုးသြြီျိုးြ ာျိုး၏ အရမခအရနဆ ိုငရ်ာ ရကာြ်ရှင်ထံ သ ရှ န ိုင်ရန် 

ရြျိုးြ ိုေ့ရြည်။ 

Article 22  အပှိုံဒ ်၂၂ 

The specialized agencies shall be entitled to be represented at the 

consideration of the implementation of such provisions of the 

present Convention as fall within the scope of their activities. The 

Committee may invite the specialized agencies to submit reports 

on the implementation of the Convention in areas falling within 

the scope of their activities.  

 အထ ျိုးအဖွွဲွဲ့အစည်ျိုးြ ာျိုးသည် ယငျ်ိုးတ ိုေ့၏ လိုြ်ငန်ျိုးနယ်ြယ် 

အတွင်ျိုး က ရရာက်ရသာ ဤသရဘာတ စာခ  ြ်ြါ မြဋ္ဌာန်ျိုးခ က်ြ ာျိုးက ို 

အရကာငအ်ထည် ရဖာရ်န် စဉ်ျိုးစာျိုးရြည ်အခ က်အရြေါ် က ိုယ်စာျိုးမြ  

ရဆာငရ်ွက်န ိုငခ်ွင ် ရှ ရစရြည်။ ရကာြ်တြီသည် အထ ျိုးအဖွွဲွဲ့အစည်ျိုးြ ာျိုး 

က ို ယငျ်ိုးတ ိုေ့၏ လိုြ်ငန်ျိုးနယ်ြယ်အတွငျ်ိုး က ရရာက်ရသာ နယ်ရမြတွင် 

ဤသရဘာတ စာခ  ြ်ြါ မြဋ္ဌာန်ျိုးခ က်ြ ာျိုးက ို အရကာင်အထည်ရဖာမ်ခငျ်ိုး 
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 နှင  ်စြ်လ ဉ်ျိုး၍ အစြီရငခ်စံာြ ာျိုး တငသွ်င်ျိုးရန် ဖ တ်ရခေါ်န ိုငသ်ည်။ 

PART VI  အပှိုံင််း ၆ 

Article 23  အပှိုံဒ ်၂၃ 

Nothing in this Convention shall affect any provisions that are 

more conducive to the achievement of equality between men and 

women which may be contained:  

 ဤသရဘာတ စာခ  ြ်တွင ် ြါရှ ရသာ ြည်သည ်မြဋ္ဌာန်ျိုးခ က်က 

ြျှ ရအာက်ြါတ ိုေ့တွင် ြါေငရ်သာ အမ  ျု်းသော်းနှင ့် အမ  ျု်းသမ ်းမ ော်း အ ကာျိုး 

တ ့််းတူည မျှရှ ရရျိုး အက  ျု်းရရှ ရ ့် ြ ိုြ ို အရထာက်အက မြ သည ် မြဋ္ဌာန်ျိုး 

ခ က် တစ်စံိုတစ်ရာက ို ြထ ခ ိုက်ရစရ - 

(a) In the legislation of a State Party; or   (က) စာခ  ြ်ေငန် ိုင်င ံတစ်န ိုင်ငံ၏ ဥြရဒ၊ သ ိုေ့ြဟိုတ် 

(b) In any other international convention, treaty or 

agreement in force for that State.  

 (ခ) စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငတံွင် အာဏာသက်ရရာက်လ က်ရှ  ရသာ 

အမခာျိုးအမြည်မြည်ဆ ိုငရ်ာ သရဘာတ စာခ  ြ်၊ သရဘာ 

တ စာခ  ြ် သ ိုေ့ြဟိုတ် သရဘာတ ညြီခ က်။ 

Article 24  အပှိုံဒ ်၂၄ 

States Parties undertake to adopt all necessary measures at the 

national level aimed at achieving the full realization of the rights 

recognized in the present Convention.  

 

 စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုးသည် ဤသရဘာတ စာခ  ြ်က အသ အြှတ် 

မြ ထာျိုးရသာ အခွင ်အရရျိုးြ ာျိုးက ို အမြည ်အေ ရအာငမ်ြင်မဖစ်ထွန်ျိုးြှု 

ရရှ ရန် ရညရ်ွယ်သည ် အြ   ျိုးသာျိုးအဆင ် လ ိုအြ်ရသာ အစြီအြံြ ာျိုး 

အာျိုးလံိုျိုးက ို ခ ြှတ်ရန် တာေန်ယ  ရဆာင်ရွက်ရြည်။ 

Article 25  အပှိုံဒ ်၂၅ 

1. The present Convention shall be open for signature by all 

States. 

 ၁။ ဤသရဘာတ စာခ  ြ်က ို န ိုငင်ြံ ာျိုး အာျိုးလံိုျိုးက ြါေင်လက်ြှတ် 

ရရျိုးထ ိုျိုးရန် အခွင ်အလြျ်ိုး ရှ ရြည်။ 
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2. The Secretary-General of the United Nations is designated 

as the depositary of the present Convention.  

 ၂။ ကိုလသြဂ္အရထွရထွအတွင်ျိုးရရျိုးြှ ျိုးခ  ြ်အာျိုး ဤသရဘာတ  

စာခ  ြ်၏ ယံို ကည်အြ်နှံခံရသ အမဖစ် သတ်ြှတ်ရြည်။ 

3. The present Convention is subject to ratification. 

Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-

General of the United Nations. 

 ၃။ ဤသရဘာတ စာခ  ြ်က ို အတညမ်ြ ခ  ြ်ဆ ိုရန် လ ိုအြ်သည်။ 

အတညမ်ြ ခ  ြ်ဆ ိုသည ် စာခ  ြ်စာတြ်ျိုးြ ာျိုးက ို ကိုလသြဂ္အရထွရထွ 

အတွင်ျိုးရရျိုးြှ ျိုးခ  ြ်ထံ အြ်နှံရြည်။ 

4. The present Convention shall be open to accession by all 

States. Accession shall be effected by the deposit of an instrument 

of accession with the Secretary-General of the United Nations. 

 ၄။ ဤသရဘာတ စာခ  ြ်က ို န ိုငင်ြံ ာျိုး အာျိုးလံိုျိုးက ရနောကြ်ှြါေင် 

ခ  ြဆ် ိုရန် အခွင ်အလြ်ျိုး ရှ ရြည်။ ရနောကြ်ှြါေင်ခ  ြ်ဆ ိုမခငျ်ိုးသည် 

ကိုလသြဂ္အရထွရထွအတွင်ျိုးရရျိုးြှ ျိုးခ  ြ်ထံတွင် ရနောကြ်ှြါေင်ခ  ြ် 

ဆ ိုသည ် စာခ  ြ်စာတြ်ျိုးက ို အြ်နှံမခငျ်ိုးမဖင ် အက   ျိုးသက်ရရာက်ရစရ 

ြည်။  

Article 26  အပှိုံဒ ်၂၆ 

1. A request for the revision of the present Convention may be 

made at any time by any State Party by means of a notification in 

writing addressed to the Secretary-General of the United Nations.  

 

 ၁။ ြည်သည ် စာခ  ြ်ေင်န ိုငင်ြံဆ ို ဤသရဘာတ စာခ  ြ်အာျိုး 

မြငဆ်င်ရန် ရြတတာရြ်ခံခ က်က ို ကိုလသြဂ္အရထွရထွအတွင်ျိုးရရျိုးြှ ျိုး 

ခ  ြထ်ံ စာမဖင ် ရရျိုးသာျိုး အရ ကာငျ်ိုး ကာျိုးစာ ရြျိုးြ ိုေ့မခငျ်ိုး နညျ်ိုးလြ်ျိုးမဖင ် 

ြည်သည ်အခ  န်တွင်ြဆ ို မြ လိုြ်န ိုင်သည်။ 

2. The General Assembly of the United Nations shall decide 

upon the steps, if any, to be taken in respect of such a request.  

 ၂။ ကိုလသြဂ္အရထွရထွညြီလာခံသည် အဆ ိုြါရြတတာရြ်ခံခ က် 

နှင စ်ြ်လ ဉ်ျိုး၍ ရဆာငရ်ွက်ရန် နညျ်ိုးလြ်ျိုး တစ်စံိုတစ်ရာရှ လျှင် ယင်ျိုး 

နညျ်ိုးလြ်ျိုးြ ာျိုးအတ ိုငျ်ိုး မြ လိုြ်ရန် ဆံိုျိုးမဖတ်ရြည်။ 
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Article 27  အပှိုံဒ ်၂၇ 

1. The present Convention shall enter into force on the 

thirtieth day after the date of deposit with the Secretary-General 

of the United Nations of the twentieth instrument of ratification or 

accession. 

 ၁။ ဤသရဘာတ စာခ  ြ်သည် ကိုလသြဂ္အရထရွထအွတွင်ျိုးရရျိုး 

ြှ ျိုးခ  ြ်ထံတွင ် အတည်မြ ခ  ြ်ဆ ိုသည ် စာခ  ြ် သ ိုေ့ြဟိုတ် ရနောက်ြှ 

ြါေင်ခ  ြ်ဆ ိုသည ် နှစ်ဆယ်ခိုရမြာက် စာခ  ြ်က ို အြ်နှံသည ် ရနေ့ြှစ၍ 

ရက်ရြါင်ျိုး သံိုျိုးဆယ်မြည ်ရမြာက်ရသာရနေ့၌ အာဏာသက်ရရာက်ရ 

ြည်။  

2. For each State ratifying the present Convention or acceding 

to it after the deposit of the twentieth instrument of ratification or 

accession, the Convention shall enter into force on the thirtieth 

day after the date of the deposit of its own instrument of 

ratification or accession.  

 ၂။ အတညမ်ြ ခ  ြ်ဆ ိုသည ် သ ိုေ့ြဟိုတ် ရနောက်ြှြါေငခ်  ြဆ် ိုသည ် 

နှစ်ဆယ်ခိုရမြာက ်စာခ  ြ်က ို အြ်နှံပြြီျိုးရနောက၊် ဤသရဘာတ စာခ  ြ်က ို 

အတညမ်ြ ခ  ြ်ဆ ိုသည ် သ ိုေ့ြဟိုတ် ရနောကြ်ှြါေငခ်  ြဆ် ိုသည ် န ိုင်ငံ 

အသြီျိုးသြီျိုးအတွက် ဤသရဘာတ စာခ  ြ်သည် ယငျ်ိုးတ ိုေ့ အတညမ်ြ  

ခ  ြဆ် ိုသည ် သ ိုေ့ြဟိုတ် ရနောကြ်ှြါေင်ခ  ြ်ဆ ိုသည ် စာခ  ြ်က ို အြ်နှံ 

သည ် ရနေ့ြှ ရက်ရြါငျ်ိုး သံိုျိုးဆယ်မြည ်ရမြာက်ရသာရနေ့၌ အာဏာသက် 

ရရာကရ်ြည်။ 

Article 28  အပှိုံဒ ်၂၈ 

1. The Secretary-General of the United Nations shall receive 

and circulate to all States the text of reservations made by States 

at the time of ratification or accession. 

 ၁။ ကိုလသြဂ္အရထွရထွအတွင်ျိုးရရျိုးြှ ျိုးခ  ြ်သည် အတညမ်ြ ခ  ြ် 

ဆ ိုမခငျ်ိုး သ ိုေ့ြဟိုတ် ရနောက်ြှြါေငခ်  ြ်ဆ ိုမခငျ်ိုးမြ ရသာ အခ  န်၌ န ိုင်ငံ 

ြ ာျိုးက မြ လိုြ်သည ် ခခွင်ျိုးခ က် စာြ ိုဒ်ြ ာျိုးက ို လက်ခံ၍ န ိုငင်ြံ ာျိုး 

အာျိုးလံိုျိုးသ ိုေ့ မဖနေ့်ရေရြည်။ 

2. A reservation incompatible with the object and purpose of 

the present Convention shall not be permitted.  

 ၂။ ဤသရဘာတ စာခ  ြ်၏ ရညရ်ွယခ် က်၊ ဦျိုးတည်ခ က်ြ ာျိုးနှင ် 

က ိုက်ညြီြှု ြရှ ရသာ ခခွင်ျိုးခ က် တစ်ရြ်မြ မခငျ်ိုးက ို ခွင ်မြ မခင်ျိုး ြရှ ရစရ။  
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3. Reservations may be withdrawn at any time by notification 

to this effect addressed to the Secretary-General of the United 

Nations, who shall then inform all States thereof. Such notification 

shall take effect on the date on which it is received.  

 ၃။ ခခွင်ျိုးခ က်မြ မခငျ်ိုးြ ာျိုးက ို ကိုလသြဂ္အရထရွထအွတွင်ျိုးရရျိုးြှ ျိုး 

ခ  ြထ်ံ အရ ကာင်ျိုး ကာျိုးမခငျ်ိုးမဖင  ် ြည်သည ်အခ  န်၌ြဆ ို ရိုြ်သ ြ်ျိုး 

ရ ကာင်ျိုး မြ လိုြ်န ိုင်ပြြီျိုး ယငျ်ိုးက တစ်ဖန် စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုး အာျိုးလံိုျိုးသ ိုေ့ 

အရ ကာငျ်ိုး ကာျိုးရြည်။ အဆ ိုြါ အရ ကာင်ျိုး ကာျိုးစာသည် လက်ခံရရှ  

သည ် ရနေ့ြစှ၍  အက   ျိုးသက်ရရာက်ရစရြည်။ 

Article 29  အပှိုံဒ ်၂၉ 

1. Any dispute between two or more States Parties concerning 

the interpretation or application of the present Convention which 

is not settled by negotiation shall, at the request of one of them, 

be submitted to arbitration. If within six months from the date of 

the request for arbitration the parties are unable to agree on the 

organization of the arbitration, any one of those parties may refer 

the dispute to the International Court of Justice by request in 

conformity with the Statute of the Court.  

 

 ၁။ ဤသရဘာတ စာခ  ြ်က ို အနက်အဓ ြပာယ်ဖွင ်ဆ ိုမခငျ်ိုး သ ိုေ့ြဟိုတ် 

က င ်သံိုျိုးမခငျ်ိုးနှင ် စြ်လ ဉ်ျိုး၍ သက်ဆ ိုင်သည ် စာခ  ြ်ေငန် ိုင်င ံ နှစ်န ိုင်ငံ 

သ ိုေ့ြဟိုတ် နှစ်န ိုင်ငံ ထက်ြ ိုရသာ စာခ  ြ်ေင်န ိုငင်ြံ ာျိုးအ ကာျိုး ြည်သည ် 

အမငငျ်ိုးြွာျိုးြှုက ိုြဆ ို ညှ န ှုင်ျိုးရဆွျိုးရနွျိုးမခငျ်ိုးမဖင ် ရမဖရှင်ျိုး၍ ြရလျှင် 

ယငျ်ိုးတ ိုေ့အနက်ြှ စာခ  ြ်ေင်န ိုင်င ံ တစ်န ိုင်ငံ၏ ရြတတာရြ်ခံခ က်အရ 

အနိုညာတခံိုရံိုျိုးသ ိုေ့ တင်သွင်ျိုးရြည်။ အကယ်၍ အနိုညာတခံိုရံိုျိုးမဖင  ်စြီရင် 

ဆံိုျိုးမဖတ်ရန် ရြတတာရြ်ခံသည ်ရနေ့ြှ ရမခာက်လအတွင်ျိုး အနိုညာတခံိုရံိုျိုး 

ဖွွဲွဲ့စည်ျိုးြှုအရြေါ် အမငင်ျိုးြွာျိုးန ိုငင်ြံ ာျိုးက သရဘာတ ညြီြှု ြရလျှင ်အမငငျ်ိုး 

ြွာျိုးန ိုင်ငံြ ာျိုးအနက်ြှ မည့်သည ့်စောခ ျုြ့်ဝင့်န ိုင့်င  တစ်န ိုင်ငံြဆ ို အမြည် 

မြည်ဆ ိုငရ်ာ တရာျိုးရံိုျိုးသ ိုေ့ ယငျ်ိုးတရာျိုးရံိုျိုး၏ မြဋ္ဌာန်ျိုးဥြရဒနှင ်အညြီ 

ရြတတာရြ်ခံခ က်မဖင ် အမငင်ျိုးြွာျိုးြှုက ို လွှွဲအြ်န ိုင်သည်။ 

2. Each State Party may at the time of signature or ratification 

of this Convention or accession thereto declare that it does not 

consider itself bound by paragraph 1 of this article. The other 

States Parties shall not be bound by that paragraph with respect 

 ၂။ စာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငအံသြီျိုးသြီျိုးသည် ဤသရဘာတ စာခ  ြက် ို လက် 

ြှတ်ရရျိုးထ ိုျိုးခ  န် သ ိုေ့ြဟိုတ် အတညမ်ြ ခ  ြ်ဆ ိုခ  န် သ ိုေ့ြဟိုတ် ရနောက်ြှ 

ြါေင်ခ  ြ်ဆ ိုခ  န်၌ ဤအြ ိုဒ်၏ အြ ိုဒခ်ွွဲ ၁ အရ ယငျ်ိုးတ ိုေ့၌ တာေန် 

ြရှ ရ ကာင်ျိုး ရ ကညာန ိုငသ်ည်။ အမခာျိုးစာခ  ြ်ေငန် ိုင်ငြံ ာျိုးအရနမဖင ် 
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to any State Party which has made such a reservation.  ယငျ်ိုးကွဲ သ ိုေ့ ခခွင်ျိုးခ က် တစ်ရြ်မြ လိုြရ်သာ စာခ  ြ်ေင်န ိုင်င ံတစ်န ိုင်ငံနှင ် 

စြ်လ ဉ်ျိုး၍ ဤအြ ိုဒ်ခွွဲနှင ် စညျ်ိုးရနှောငြ်ှု ြရှ ရစရ။ 

3. Any State Party which has made a reservation in 

accordance with paragraph 2 of this article may at any time 

withdraw that reservation by notification to the Secretary-General 

of the United Nations. 

 ၃။ ဤအြ ိုဒ်၏ အြ ိုဒခ်ွွဲ ၂ နှင ်အညြီ ခခွင်ျိုးခ က် တစ်ရြ် မြ လိုြ်သည ် 

စာခ  ြ်ေငန် ိုင်င ံ တစ်န ိုင်ငသံည် ကိုလသြဂ္အရထွရထွအတွင်ျိုးရရျိုးြှ ျိုး 

ခ  ြထ်ံသ ိုေ့ အရ ကာငျ်ိုး ကာျိုးမခငျ်ိုးမဖင ် မြ လိုြ်ခွဲ သည ် ခခွင်ျိုးခ က်မြ ြှုက ို 

ြည်သည ်အခ  န်အခါ၌ြဆ ို မြန်လည်ရိုြ်သ ြ်ျိုးန ိုင်သည်။ 

Article 30  အပှိုံဒ ်၃၀ 

The present Convention, the Arabic, Chinese, English, French, 

Russian and Spanish texts of which are equally authentic, shall be 

deposited with the Secretary-General of the United Nations.  

 

 အာရြ်၊ တရိုတ်၊ အဂဂလ ြ်၊ မြငသ်စ်၊ ရိုရှာျိုးနှင ် စြ န်ဘာသာတ ိုေ့ 

မဖင်  တ ညြီရသာ ြ ရငျ်ိုးြှန်ြ ာျိုးအမဖစ် ရရျိုးသာျိုးထာျိုးသည ် ဤသရဘာတ  

စာခ  ြ်က ို ကိုလသြဂ္အရထွရထွအတွင်ျိုးရရျိုးြှ ျိုးခ  ြ်ထံတွင် အြ်နှံထာျိုး 

ရှ ရြည်။ 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have 

signed the present Convention. 

 သက်ရသြ ာျိုးရရှွဲ့ရြှာက်၌ အာဏာကိုန် လွှွဲအြ်မခငျ်ိုး ခံရသ တ ိုေ့ 

သည် ဤသရဘာတ စာခ  ြ်က ို လက်ြှတ်ရရျိုးထ ိုျိုး ကသည်။ 
 

 

 

 

 

 

 

 

5.CEDAW Book Final (28-11-2024) 


